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Deutsch 7 Fir Demo-Videos scannen Sie den folgenden QR-Code

English 9 For demo videos scan the following QR code

Francais 12 Pour les vidéos de démonstration, scannez le code QR suivant
Espafiol 15 Para videos de demostracion escanee el siguiente codigo QR
Portugués 18 Para videos de demonstrac&o, digitalize o seguinte cddigo QR
Italiano 21 Per i video dimostrativi scansiona il seguente codice QR
Nederlands 23 Scan voor demovideo's de volgende QR-code

Dansk 26 Scan efter falgende QR-kode til demo-videoer

Norsk 29 For demovideoer skann falgende QR-kode

Svenska 31 Skanna foljande QR-kod for demovideor

Suomi 34 Skannaa demovideoita varten seuraava QR-koodi

Polski 36 MNa okipaoTikd Bivreo oapmoTe Tov akdAouBo kwdikd QR
Cesky 39 W przypadku filmoéw demonstracyjnych zeskanuj

Slovensky 42 nastepujacy kod QR

Magyar 44 U ukazkovych videi naskenujte nasledujici QR kod

Hrvatski 47 U demo videi naskenujte nasledujici QR kod

Slovenski 50 Bemutato videdk esetén olvassa be a kdvetkezd QR-kodot
Turkce 53 Za demonstracijske videozapise skenirajte sliede¢i QR kod
Romana (RO/MD) 55 Za predstavitvene videoposnetke skenirajte naslednjo kodo QR
EAANVIKG 58 Demo videolar igin asagidaki QR kodunu tarayin

Kasak, 61 Pentru videoclipurile demo, scanati urmatorul cod QR
Pycckuii 65 [Insi AEMOHCTPALWOHHBIX BUAEOPOMKOB OTCKaHWPYIiTE
YkpaiHcbka 68 cnepyiownin QR-kon
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Bitte lesen Sie die Sicherheitshinweise (separate Broschire) sorgfaltig und vollstandig, bevor Sie
das Gerat in Betrieb nehmen.

Please read safety instructions (separate booklet) carefully and completely before using the
appliance.

Veuillez lire attentivement I'intégralité des instructions de sécurité (livret séparé) avant d’utiliser
I'appareil.

Lea completamente las instrucciones de seguridad (manual separado) con atencion antes de
utilizar el aparato.

Leia as instrugdes de seguranca (folheto separado) atentamente e por completo antes de utilizar o
aparelho.

Si prega di leggere attentamente ed integralmente le istruzioni di sicurezza (libretto separato) prima
di utilizzare I'apparecchio.

Lees de veiligheidsaanwijzingen (afzonderlijk boekje) aandachtig en volledig voordat u dit product
gebruikt.

Lees sikkerhedsinstruktionerne (separat haefte) omhyggeligt og fuldsteendigt, fer apparatet bruges.
Les alle sikkerhetsanvisningene grundig fgr du tar i bruk apparatet.

Las igenom sakerhetsanvisningarna (separat hafte) noggrant innan du anvander apparaten.

Lue turvallisuusohjeet (erillinen kirjanen) huolella kokonaan ennen laitteen kayttoa.

Przed uzyciem urzadzenia prosze uwaznie przeczytac instrukcje bezpieczenstwa (osobna
broszura).

Prectéte si peclivé a kompletné bezpecnostni pokyny (samostatna broZura) pred pouZitim pfistroje.

Kym zacnete spotrebi¢ pouzivat', dékladne si preStudujte bezpe&nostné pokyny (samostatna
brozurka).

Keérjuk, hogy a készllék hasznalata el6tt olvassa végig figyelmesen a biztonsagi utasitasokat (kilon
flzet).

Molimo vas da prije pocCetka koriStenja uredaja paZzljivo i u cijelosti proc€itate sigurnosne upute
(posebna knjiZica).

Pred napravo zacnete uporabljati, pozorno in v celoti preberite navodila (lo€ena knjiZica).
Cihazi kullanmadan 6nce litfen giivenlik talimatlarini dikkatle ve tamamen okuyun (ayri kitapgik).

Va rugam sa cititi cu atentie si in intregime instructiunile de siguranta (brosurd separata) inainte de a
utiliza aparatul.

MeAeoTe e TIPoooxT) OAEG TIC 08nyieg aopaAeiag (EexwpPloTtd MUAAASIO) TIPOTOU XPNOIMOTIOOETE
TN OUOKEUN.

AcnanTbl KongaHapablH anabiHaa Kayinciagik 6oribiHWa Hyckaynapapl (6enek Kitaniwa) 3eiiiH Konbin
TYrenaen okbin WbiFbIHbI3.

Mepen, Ncnonb3oBaHnem NPUGopa BHUMATESNIbHO MOJSIHOCTBIO MPOHTUTE MHCTPYKLIMK MO TEXHUKE
Ge3onacHoCTu (OTaenbHas GpoLuopa).

Mepen BUKOPUCTaHHAM NPUCTPOIO YBAXHO Ta MOBHICTIO NPOYMTANTE iIHCTPYKLiIO 3 TEXHIKM Be3nekun
(okpemy 6poLuypy).
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Deutsch

Vor dem Gebrauch

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfaltig
und vollstandig, bevor Sie das Gerat in Betrieb
nehmen.

Achtung: Aufgrund der hohen Leistung
dieses Gerates ist eine ausreichende
Versorgung uber das Stromnetz erfor-
derlich. Bitte stellen Sie hierzu bei lhrem
Elektrizitatsunternehmen sicher, dass
die sogenannte Netzimpedanz nicht
groBer als 0,404 Ohm ist.

Beschreibung

1 Modus Taste

2  Eco Modus LED

3 iCare Modus LED

4 Turbo Modus LED

5 Vertikales Auffrischen LED

6 Reinigungstaste/Reinigungs LED
7  Dampfaktivierungstaste

8 Verriegelungssystem

9  Dampfversorgungsschlauch/Aufwicklung
10 Netzkabel/Aufwicklung

11 Abnehmbarer Wassertank

12 Bigeleisenabstellflache

13 Abstellflaichte

14 Reinigungsschale

Verwendungszweck

Das Gerat darf ausschlieBlich zum Buigeln von
Textilien gemaB den Angaben des Pflegeetiketts
verwendet werden. Bligeln oder bedampfen Sie
keine Textilien, wenn diese getragen werden.

(A) Wassertank befiillen
(Details siehe Abb. A)

Stellen Sie sicher, dass das Gerat ausgeschaltet ist.

Sie kdnnen den Wassertank jederzeit wahrend des
Gebrauchs nachflllen. Dieses Gerat wurde fur die
Verwendung mit Leitungswasser konzipiert. Wenn
Sie jedoch in einem Gebiet mit hartem Wasser
leben, empfehlen wir Ihnen, entweder destilliertes
oder entmineralisiertes Wasser zu verwenden,

um die Lebensdauer des Gerats zu verlangern.
Verwenden Sie kein Kondenswasser aus einem
Waschetrockner.

(B) Inbetriebnahme (Details siehe Abb. B)

Beachten Sie vor dem Buigeln die jeweiligen
Pflegehinweise. Stoffe mit diesem Hinweis 2>
dirfen nicht gebugelt werden.

Fir beste Ergebnisse, biigeln Sie zum Abschluss
ein paar mal ohne Dampf tiber die Textilien.

Vor dem Erstgebrauch (Details siehe Abb. B)

Vor dem ersten Dampfbugeln empfehlen wir einige
Minuten Gber ein Tuch zu bligeln, um zu vermeiden,
dass Herstellungsruckstande Ihre Kleidungsstiicke
verunreinigen konnten.

(C) Einstellungen (Details siehe Abb. C)

iCcare b 4P

Beim AnschlieBen des Gerates wird automatisch die
Einstellung iCare gewahlt.

Diese Einstellung ist geeignet fiir Textilien wie Wolle,
Polyester und Baumwolle/Leinen.

Durch Driicken der Modus-Taste (1) erscheinen
die anderen 3 Einstellungen in der folgenden
Reihenfolge:

turbo + (max. Dampf) 9 4 +

Diese Dampfeinstellung ist geeignet fiir Textilien wie
dicke Baumwolle, Leinen und Jeans, die mit mehr
Dampf gebligelt werden kénnen.

Vertikales Auffrischen @%3

Ideal zum schnellen Auffrischen sowohl von
Vorhangen als auch von hangender Kleidung.
Schnelles und einfaches Auffrischen auch ohne
Bligelbrett.

Hinweis: Jedes Mal, wenn Sie den Modus
«Vertikales Auffrischen» wahlen, erzeugt die
Pumpe ein subtiles klapperndes Gerausch.
Dies ist normal.

eco

Geeignet fir empfindliche Textilien wie Synthetik,
Seide und Mischgewebe. Bei dieser Einstellung
wird weniger Strom verbraucht.

(D) Abschaltautomatik
(Details siehe Abb. D)

Diese Funktion wird aktiviert, wenn 10 Minuten kein
Dampfausstoss erfolgt ist.

e \Wenn sich das Bligeleisen in der
Abschaltautomatik befindet, beginnt die LED der
gewahlten Einstellung zu blinken.

e Das Bugeleisen schaltet sich aus, um den
Stromverbrauch zu reduzieren.

e Um den Biigelvorgang fortzusetzen, driicken Sie
die Modus-Taste, die Reinigungs-Taste oder die
Dampfaktivierungstaste.

Warten Sie vor dem erneuten Bligeln, bis die
entsprechende LED fiir die gewahlte Einstellung
dauerhaft leuchtet.



(E) Entkalken (Details siche Abb. E)

Das System erinnert Sie daran — unabhangig von
der Art des verwendeten Wassers — es regelmaBig
zu entkalken. Die Entkalkung kann jederzeit
durchgefiihrt werden, auch wenn das System dies
nicht anzeigt.

Wenn die Reinigungs-LED (6) aufleuchtet und

das akustische Signal wahrend des Blgelns
ertont, kann weiter gebutigelt werden. Es ist nicht
notwendig, die Reinigung sofort durchzufihren.
Der Reinigungsvorgang kann nach dem Biigeln
oder beim nachsten Einschalten des Gerates
durchgefihrt werden.

Wenn das Gerat ausgeschaltet wird, ohne den
Reinigungsprozess durchgefiihrt zu haben,

gehen die Clean-LED und das akustische Signal
beim nachsten Einschalten wieder an. Wenn das
Bligeleisen keinen Dampf abgibt und die folgenden
Bedingungen erfiillt sind: die ,Reinigungs LED*
leuchtet, die ,,Temperatur Kontrollleuchte blinkt
und es ertont ein akustisches Signal, muss der
Reinigungsvorgang durchgefiihrt werden, um mit
dem Bigeln fortfahren zu kénnen.

Vorsicht: Lassen Sie das Gerat wahrend des
Entkalkungsprozesses nicht unbeaufsichtigt.
Fihren Sie den Entkalkungsprozess immer mit der
Reinigungsschale durch. Unterbrechen Sie den
Vorgang nicht, indem Sie das Bligeleisen aus der
Reinigungsschale (14) nehmen, da heiBes Wasser
und Dampf aus der Bligelsohle austreten.

Fehlerbehebung

Vorsicht: Die Reinigungsschale kann heiB sein und
heiBes Wasser enthalten. Seien Sie vorsichtig beim
Transportieren und Entleeren der Reinigungsschale.

(F) Nach dem Biigeln (Details siehe Abb. F)

Reinigung & Pflege

Stellen Sie sicher, dass vor der Reinigung immer,
dass das Gerat vom Netz getrennt und vollstandig
abgekunhlt ist.

Verriegelungssystem

Das Gerét ist mit einem Verriegelungssystem (8)
ausgestattet, das einen praktischen Transport
und eine einfache Aufbewahrung ermdglicht.
Die Dampfstation kann am Griff des verriegelten
Bugeleisens angehoben und getragen werden.

HINWIS: Stellen Sie vor dem Transport sicher, dass
das Biigeleisen ordnungsgeman verriegelt und
vollstandig abgekdhlt ist.

Aufbewahrung

Ziehen Sie den Netzstecker und lassen Sie das
Gerat abkiihlen (die Bligelsohle ist heiB3), bevor Sie
die Kabel zur Aufbewahrung verstauen (9,10).

Garantie und Service

Detaillierte Informationen finden Sie in der
separaten Garantie- und Servicebroschiire oder
unter www.braunhousehold.com.

PROBLEM URSACHE

BEHEBUNG

Das Gerat produziert
keinenDampf

Vor dem Bigeln, wurde die
Dampfaktivierungstaste nicht lange
genug gedrickt

Driicken und halten Sie die Dampf-
aktivierungstaste, bis Dampf austritt.
Es kann bis zu 30 Sekunden dauern, bis
Dampf austritt

Nicht genug Wasser im Wassertank

Befiillen Sie den Wassertank

Wenn die Reinigungs-LED aufleuchtet,
ist die Dampffunktion deaktiviert,

bis Sie den Reinigungsprozess
durchgefuhrt haben

Entkalken Sie das Gerat (siehe
entsprechendes Kapitel)

Das Bligeleisen heizt sich auf

Wenn die gewéhlte Modus LED blinkt,
heizt sich das Bligeleisen auf; wahrend
dieser Phase ist die Dampffunktion
deaktiviert. Warten Sie, bis die LED
dauerhaft leuchtet.

Wahrend der
Dampfabgabe
erzeugt das System
ein mit Vibrationen
verbundenes
Pumpgerausch

Wenn der Wassertank voll ist, ist dies
ein normaler Betriebszustand

Kein Handlungsbedarf

Der Wassertank ist leer

Ziehen Sie den Netzstecker und be-
flllen Sie den Wassertank. Driicken Sie
die Dampfaktivierungstaste, bis Dampf
austritt




Aus der Bligelsohle
treten einzelne
Wassertropfen aus

Im Dampfversorgungsschlauch hat
sich Kondenswasser gebildet, da die
Dampffunktion erstmals verwendet wird
oder langere Zeit nicht mehr verwendet
wurde

Das ist normal. Halten Sie das
Buigeleisen vom Kleidungsstiick weg
und driicken Sie die Dampfaktivie-
rungstaste. Warten Sie, bis Dampf
anstelle von Wasser aus der Bligelsohle
austritt

Der Wassertank ist leer

Ziehen Sie den Netzstecker und be-
fllen Sie den Wassertank.

Wahrend des
Blgelns treten
weiBe Partikel und
Verunreinigungen
aus der Blgelsohle
aus

lhr Leitungswasser ist sehr hart

Wenn |hr Leitungswasser hart ist,
empfehlen wir entweder destilliertes
oder entmineralisiertes Wasser zu
verwenden

Verunreinigungen von im Wasser
vorhandenen Chemikalien haben sich
in den Dampfausldssen und/oder der
Bugelsohle abgelagert

Flihren Sie den Entkalklungsprozess
regelmaBig durch, auch wenn das
System dies nicht anzeigt (siehe
entsprechendes Kapitel)

Wasser tritt aus der
Blgelsohle aus

Der Entkalkungsprozess wurde
versehentlich aktiviert

Ziehen Sie den Netzstecker. Stellen
Sie das Bligeleisen auf die Reini-
gungsschale, schalten Sie es an und
flhren Sie den Entkalkungsprozess
vollstandig durch (siehe entspre-
chendes Kapitel)

Beim ersten
Einschalten des
Gerats bemerken Sie
Rauch oder Geruch.

Einige Teile wurden mit einem
Versiegelungs- / Schmiermittel
versehen, das beim ersten Aufheizen
des Biigeleisens verdampft

Dies ist unbedenklich und tritt

nach mehrmaligem Gebrauch des
Bugeleisens nicht mehr auf. Wenn
Geruch/ Rauch nach dem Abschalten
des Gerates noch immer vorhanden ist,
wenden Sie sich an einen autorisierten
Braun Kundendienst

Alle LEDs blinken

Systemfehler

Ziehen Sie den Netzstecker, stecken
Sie ihn erneut ein. Falls dieses Problem
weiterhin besteht, ziehen Sie sofort den
Stecker und wenden Sie sich an einen
autorisierten Braun Kundendienst

English Description
Before use 1 Mode button
2  Eco mode indicator
Please read instructions carefully and completely 3 iCare mode indicator
before using the appliance. 4 Turbo mode indicator
. . . 5 Vertical refresh mode indicator

Caution: Due to the high power of this 6  Clean button/Clean system LED
appliance please make sure that your 7 Steam button

. . L. 8 Locksystem
mains supply is sufficient. Please 9 Double cord,/Storage

contact your local electric power
company to make sure that the so called
mains impedance is not higher than
0,404 Ohm.

Power cord/Storage
Removable water tank

12 Ironrest
13 Heelrest
14 Cleaning vessel



Intended use

The appliance must be used only for ironing
garments which are suitable for ironing according
to the care label. Never iron or dampen garments
while wearing them.

(A) Filling the water tank
(for details refer to fig. A)

Make sure the appliance is plugged off. You can
refill the water tank at any time during use.

This appliance has been designed to be used with
tap water. However, if you live in an area with hard
water, we recommend that you use either distilled
water or demineralized water to prolong the lifetime
of the appliance. Do not use condensation water
from a tumble dryer.

(B) Start into Operation
(for details refer to fig. B)

Before starting to iron follow the garment care label
instructions carefully. Fabrics with this symbol 2
are not ironable.

For best ironing results, after ironing with steam,
perform the last strokes without steam.

Before First use (for details refer to fig. B)

When steam is ready for the first time we recom-
mend to iron for a few minutes over a rag to avoid
manufacturing residues can dirty your garments.

(C) Settings (for details refer to fig. C)

- DO,

iCare 4P 4l

The iCare mode is automatically chosen when the
appliance is plugged in.

It is suggested for garments like wool, polyester
and cotton/linen.

By pressing the mode button (1), the other 3
settings appear in the following order:

turbo + (max. steam) 9 4 +
It is suggested for garments that need more
powerful steam, like thick cotton/linen and jeans.

Vertical Refresh U2

Ideal for quickly refreshing both curtains and
hanging clothes. Fast and easy touch-ups even
without the ironing board.

Note: Each time you select the vertical refresh
mode, the pump produces some subtle rattling
noise. This is normal.

10

eco

It is suggested for most delicate garments like
synthetics, silk and blended fabrics. This mode
allows less power consumption.

(D) Iron Auto-Off (for details refer to fig. D)

This function is activated if after 10 minutes there
has been no steam emission.

e When the iron is in the auto-off mode, the icon
related to the selected setting starts flashing.

e The iron will turn off to reduce power consumption.

e To continue ironing, press the mode, clean or
steam button.

Before starting to iron again wait until the related
icon for the setting is permanently on.

(E) Descaling (for details refer to fig. E)

The system will remind you to descale it regularly
independent of the type of water used. Descaling
can be performed at any time needed even when
not indicated by the system.

If the clean LED (6) and the acoustic signal turn

on during an ironing session, it is possible to
continue ironing. There is no need to perform the
cleaning immediately. The cleaning procedure can
be performed when the ironing session has been
finished or next time the appliance is switched on.

If the appliance is switched off without having
performed the cleaning process, the clean LED
and acoustic signal will turn on again when it is next
switched on. If there is no steam supply from the
iron and the following conditions are present: clean
LED "on" , temperature control LED "flashing™ and
acoustic signal "active” then the cleaning process
will be mandatory to perform in order to proceed
with the ironing session.

Caution: Do not leave the appliance unattended
during the descaling process.

Always perform the descaling process with the
cleaning vessel (14). Do not interrupt the process
by lifting the iron up from the cleaning vessel, as hot
water and steam will come out of the soleplate.

Caution: The cleaning vessel can be hot and
contains hot water, take care while moving and
emptying it.

(F) Settings (for details refer to fig. F)

Care & Cleaning

Before cleaning, always make sure that the
appliance is unplugged and has cooled down
completely.



Lock System

The appliance is equipped with a lock system (8)
for convenient transportation and easy storage.

It is possible to lift and carry the appliance on the
handle of the locked iron.

NOTE: Before transportation make sure the iron is
properly locked and has cooled down completely.

Storage

Unplug and let the appliance cool down (the
soleplate is hot) before winding the cords for
storage (9,10).

Warranty and Service

For detailed information see separate warranty and
service leaflet or visit www.braunhousehold.com .

For UK Only
Guarantee Information

All Braun Household products carry a minimum
guarantee period of two years. The rights and
benefits under this guarantee are additional to your
statutory rights which are not affected.

Please keep your receipt as this will form the
basis of your guarantee.

In the unlikely event of a breakdown you have access
to professional help from our team simply by calling:

0345 222 0458

For service in the Republic of Ireland please call:
012475471

Troubleshooting guide

Braun Household undertakes within the specified
period to repair or replace any part of the appliance,
free of charge (with the exception of any glass or
porcelain-ware incorporated in the product) found
to be defective provided that;

e We are promptly informed of the defect.

e The productis used and maintained in
accordance with the User Instructions.

* The appliance has not been altered in any way
or subjected to misuse or repair by a person
other than an authorised service agent for Braun
Household.

* No rights are given under this guarantee to a
person acquiring the appliance second hand or
for commercial or communal use.

e Any repaired or replaced appliance will be
guaranteed on these terms for the unexpired
portion of the guarantee.

* The need for repair has not been caused by
insufficient aftercare or cleaning: or damage
caused by the chemical or electrochemical
effects of water.

Under no circumstances shall the application of this
guarantee give rise to the complete replacement of
the appliance or entitle the consumer to damages.

Braun Household, New Lane, Havant,
Hampshire PO9 2NH

www.braunhousehold.co.uk

Thank You for choosing Braun. We are confident
that you will get excellent service from this product.

TO IMPROVE YOUR EXPERIENCE

Register now at www.braunhousehold.co.uk

By registering we may send you from time to time
details on exclusive offers, promotions, recipes and
inside tips.

PROBLEM POSSIBLE CAUSE

SOLUTION

long enough

When starting your ironing session, the
steam button has not been pressed

Press and hold the steam button until
steam comes out. It may take up to
30 seconds until steam comes out

tank

There is not enough water in the water

Fill the water tank

The iron does not
produce any steam

process

If the clean system LED turns on, the
steam function has been disabled
until you have performed the cleaning

Perform the cleaning process
(see dedicated chapter)

The iron is heating up

When the selected mode indicator
LED is flashing, the iron is heating up;
during this phase the steam function
is disabled. Wait until the LED turns
permanently on.




During steam
emission the system
produces a pumping
noise associated
with vibrations

If the water tank is full — this is normal
working condition

No action required

The water tank is empty

Switch off the system, unplug and fill
the water tank. Press the steam button
until the steam comes out.

Water droplets come
out of the soleplate

Steam condenses into water in the
hose when you use steam for the first
time or have not used it for a long time

This is normal. Hold the iron away
from the garment and press the steam
button. Wait until steam instead of
water comes out of the soleplate

The water tank is empty

Unplug and fill the water tank.

During ironing
white particles
and impurities are
coming out of the
soleplate

Your tap water is very hard

If your tap water is hard we recommend
you use either distilled water or
demineralized water

Impurities of chemicals present in the
water have deposited in the steam
vents and/or soleplate

Perform the cleaning process regularly
even if not required by the system (see
dedicated chapter)

Water flushes out
of the soleplate

The cleaning process has been
activated accidentally.

Switch off the appliance and unplug.
Put the iron on the cleaning vessel,
switch on and perform the cleaning
process completely (see dedicated
chapter)

The first time the
appliance is turned
on, you notice
smoke/smell

Some parts have been treated with
sealer / lubricant which evaporates
the first time the iron heats up

This is normal and will stop after the
iron has been used a few times. If

the smoke/smell is still present after
turning off and cooling down, contact
an authorized Braun Customer Service

All LEDs are flashing

System error

Unplug the system, plug in again. If
the problem is still present unplug
immediately and contact an authorized
Braun Customer Service

Francais

Avant utilisation

est adapté. Veuillez contacter votre
fournisseur d'électricité pour s’assurer
que I'impédance n’est pas supeérieure

Lisez attentivement toutes les instructions a 0,404 ohms.
avant d’utiliser I’appareil.

Attention: A cause de la puissance Description
elevée de cet appareil, veuillez vous 1 Bouton de mode

assurer que votre réseau électrique 2

12

Témoin du mode Eco




3 Témoin du mode iCare

4 Témoin du mode Turbo

5 Témoin du mode de défroissage vertical

6 DEL du bouton de nettoyage/systéme de
nettoyage

7  Bouton d’activation de la vapeur

8 Systeme de verrouillage

9 Double cordon/logement

10 Cordon d’alimentation/logement

11 Réservoir d’eau amovible

12 Repose-fer

13 Talon d’appui

14 Récipient de nettoyage

Usage prévu

L’appareil doit étre utilisé uniquement pour
repasser des vétements dont I'étiquette d’entretien
indique qu’ils sont adaptés au repassage. Ne
repassez ou ne défroissez ja-mais des vétements
avec votre fer lorsque vous les portez.

(A) Remplissage du réservoir d’eau
(Pour plus de détails, voir fig. A)

Assurez-vous que lI'appareil est débranché. Vous
pouvez remplir le réservoir d’eau a tout moment
pendant I’utilisation.

Cet appareil a été congu pour étre utilisé avec de
I’eau courante. Cependant, si vous vivez dans une
région a I’eau calcaire, nous vous recommandons
d’utiliser de I’eau distillée ou déminéralisée pour
prolonger la durée de vie de I'appareil. N'utilisez
pas I’eau de condensation provenant d’un séche-
linge.

(B) Mise en marche
(Pour plus de détails, voir fig. B)

Avant de commencer le repassage, respectez
soigneusement les instructions figurant sur
I’étiquette d’entretien du vétement. Les tissus
présentant ce symbole XX ne peuvent pas é&tre
repasses.

Pour un meilleur résultat, aprés un repassage a la
vapeur, terminez le repassage sans vapeur.

Avant la premiére utilisation
(Pour plus de détails, voir fig. B)

Lorsque la fonction vapeur est préte a étre utilisée
pour la premiére fois, nous recommandons de
repasser un chiffon pendant quelques minutes afin
d’éliminer les résidus de fabrication qui pourraient
salir vos vétements.

(C) Réglages (Pour plus de détails, voir fig. C)

iCare b 9p

Le mode iCare est automatiquement sélectionné
lorsque I'appareil est allumé.

Ce réglage est recommandé pour les tissus tels que
la laine, le polyester et le coton.

En appuyant sur le bouton de mode (1), les trois
autres réglages s’allument dans I’ordre suivant :

turbo + (vapeur max.) 9p 4 +

Ce réglage est recommandé pour les tissus qui
nécessitent une puissance de vapeur plus élevée
tels que le coton/le lin épais et le jean.

Défroissage vertical @%3

Idéal pour défroisser rapidement les rideaux et
les vétements suspendus. Retouches simples et
rapides, méme sans utilisation de la planche a
repasser.

Remarque : La pompe émet un léger cliquetis
a chaque fois que vous sélectionnez le mode de
défroissage vertical. Cela est normal.

eco

Ce réglage est recommandé pour les tissus les plus
délicats tels que les tissus synthétiques, la soie ou
les tissus métissés. Ce réglage permet de réduire la
consommation d’énergie.

(D) Arrét automatique du fer a repasser
(Pour plus de détails, voir fig. D)

Cette fonction est activée si aucune émission de
vapeur n’a lieu durant 10 minutes.

e |Lorsque le fer est en mode arrét automatique,
I’icbne correspondant au réglage sélectionné
commence a clignoter.

* Leferarepasser s’éteint afin de réduire la
consommation d’énergie.

e Pour poursuivre le repassage, appuyez sur le
bouton de mode, de nettoyage ou d’activation
de la vapeur.

Patientez jusqu’a ce que I'icbne correspondant
au réglage soit allumée en continu avant de
recommencer a repasser.

(E) Détartrage (Pour plus de détails, voir fig. E)

Le systeme vous rappelle d’effectuer un détartrage
régulier indépendamment du type d’eau utilisée. Le
détartrage peut étre effectué a tout moment, méme
s’il n’est pas requis par le systéme.

Sila DEL de nettoyage (6) et le signal acoustique
s’allument pendant le repassage, il est possible de
poursuivre le repassage. Il n’est pas nécessaire
d’effectuer le nettoyage immédiatement. La
procédure de nettoyage peut étre effectuée une

13



fois le repassage terminé, ou au prochain allumage
de I'appareil.

Si ’appareil est éteint sans avoir effectué la
procédure de nettoyage, la DEL de nettoyage

et le signal acoustique s’allumeront de nouveau

au prochain allumage. Si le fer ne produit pas

de vapeur et que les conditions suivantes sont
présentes : LED de nettoyage « allumée », LED

de contréle de température « clignotante » et
signal acoustique « actif », alors le processus de
nettoyage devra étre effectué afin de procéder a la
session de repassage.

Attention : Ne laissez pas I’appareil sans
surveillance lors du détartrage.

Effectuez toujours le détartrage avec le récipient de
nettoyage (14). N’interrompez pas la procédure en
soulevant le fer du récipient de nettoyage, de I'eau

chaude et de la vapeur s’échapperont de la semelle.

Attention : Le récipient de nettoyage peut étre
chaud et contenir de I’eau chaude, manipulez-le et
videz-le avec la plus grande précaution.

(F) Apreés le repassage
(Pour plus de détails, voir fig. F)

Entretien et nettoyage
Avant le nettoyage, assurez-vous toujours que

Guide de dépannage

I’appareil est éteint, débranché et entierement
refroidi.

Systéme de verrouillage

L’appareil est équipé d’un systeme de verrouillage
(8) facilitant le transport et le rangement. Il est
possible de soulever et de transporter I’appareil par
la poignée du fer a repasser lorsque ce dernier est
verrouillé.

REMARQUE : Avant de transporter le fer a
repasser, assurez-vous qu’il est correctement
verrouillé et qu’il a eu le temps de refroidir
completement.

Rangement

Débranchez I'appareil et laissez-le refroidir (la
semelle est chaude) avant d’enrouler les cordons
envue du rangement (9,10).

Garantie et service

Pour des informations détaillées, voir la notice de
garantie et de service ou consultez le site
www.braunhousehold.com.

PROBLEME CAUSE POSSIBLE

SOLUTION

Au début de la session de repassage, le
bouton d’activation de la vapeur n’a pas
été enfoncé suffisamment longtemps

Enfoncez et maintenez le bouton
d’activation de la vapeur jusqu’a ce
que de la vapeur s’échappe. Cela peut
prendre jusqu’a 30 secondes avant que
de la vapeur sorte.

réservoir d’eau

Il n’y a pas suffisamment d’eau dans le

Remplissez le réservoir d’eau

Le fer ne produit
pas de vapeur

Si la DEL du systeme de nettoyage
s’allume, la fonction vapeur et désactivée
jusqu’a ce que vous ayez terminé
d’effectuer la procédure de nettoyage.

Effectuez la procédure de nettoyage
(voir chapitre dédié)

Le fer se réchauffe

Lorsque la LED du témoin de mode
sélectionnée clignote, le fer se réchauffe
; la fonction vapeur est désactivée
pendant cette phase.

Attendez jusqu’a ce que la LED soit
allumée en continu.

Lors de I’émission
de vapeur, le

Si le réservoir d’eau est plein, il s’agit de
conditions de fonctionnement normales.

Aucune action n’est requise

systéme émet un
bruit de pompage
associé aux
vibrations

Le réservoir d'eau est vide

Eteignez I'appareil, débranchez-le et
remplissez le réservoir d’eau. Appuyez
sur le bouton d’activation de la vapeur
jusqu’a ce que de la vapeur sorte.
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Des gouttelettes
d’eau sortent de la
semelle

La condensation de la vapeur produit de
I’eau dans le tuyau lorsque vous utilisez
la vapeur pour la premiére fois ou apres
une longue période sans utilisation

Cela est normal. Eloignez le fer du
vétement et appuyez sur le bouton
d’activation de la vapeur. Attendez
jusqu’a ce que la semelle laisse
échapper de la vapeur et non de I'eau

Le réservoir d'eau est vide

Eteignez I’appareil, débranchez-le et
remplissez le réservoir d’eau.

Au cours du
repassage, de
petites particules
etimpuretés
s’échappent de la
semelle

Votre eau courante est tres calcaire

Si votre eau courante est calcaire, nous
vous recommandons d’utiliser de I'eau
distillée ou déminéralisée (voir chapitre
dédié)

Les impuretés des particules chimiques
présentes dans I’eau se sont déposées
sur les trous de vapeur et/ou la semelle

Nettoyez I’appareil régulierement,
méme si cela n’est pas requis par le
systéeme.

De I’eau sort de la
semelle

La procédure de nettoyage a été
enclenchée involontairement.

Eteignez I'appareil et débranchez-

le. Placez le fer sur le récipient de
nettoyage, allumez-le et effectuez la
procédure de nettoyage complete (voir
chapitre dédié)

Vous constatez
un dégagement
de fumée ou une
odeur lors de la
premiére mise
en marche de
I'appareil

Certaines piéces ont été traitées a I'aide
d’un enduit protecteur ou d’un lubrifiant
qui s’évapore la premiére fois que le fer a
repasser chauffe

Cela est normal et cessera apres
plusieurs utilisations du fer a repasser.
Sila fumée/I’odeur est toujours
présente apres avoir éteint et laissé
refroidir I'appareil, contactez un service
aprés-vente agréé Braun

Toutes les DEL

Erreur du systeme

Débranchez le systeme, puis
rebranchez-le. Sile probleme persiste,
éteignez immédiatement I'appareil et

clignotent contactez un service aprés-vente agréé
Braun
Espaiiol 4 Indicador de modo Turbo
5 Indicador del modo de refrigeracion vertical
Antes de empezar 6 Boton de limpieza/Sistema de limpieza LED
Lea atenta y enteramente el folleto de instrucciones g ggttz%ie d\éagl?) rqueo
antes de usar el producto. 9 Cable doble/Almacenamiento

Almacenamiento del cable de alimentacion

Precaucion: dado que el funcionamiento 10

de este aparato requiere mucha potencia
eléctrica, asegurese de que sea suficiente
su sistema de suministro eléctrico. Por
favor contacte con su compaiiia eléctrica
para asegurarse de que laimpedancia de
red no es superior a 0,404 ohm.

Descripcion

1 Boton de modo
2 Indicador de modo Eco
3 Indicador de modo iCare

11 Deposito de agua extraible

12 Superficie de apoyo de la plancha
18 Parte trasera de apoyo

14 Recipiente de limpieza

Uso previsto

El aparato solo debe utilizarse para planchar las
prendas adecuadas segun la etiqueta de cuidados.
Ademas, el aparato también se puede utilizar para
refrescar prendas. Nunca planche ni humedezca
prendas mientras las lleva puestas.



(A) Lilenado del depésito de agua

(para obtener mas detalles, consulte la figura A)

Asegurese de que el aparato esta desenchufado.
Se puede rellenar el deposito de agua en cualquier
momento durante el uso.

Este aparato ha sido disefado para usarlo con
agua del grifo. Sin embargo, si vive en una zona
con agua dura, recomendamos que use o bien
agua destilada o desmineralizada para prolongar
la vida (til del aparato. No emplee el agua de
condensacion de la secadora.

(B) Puesta en funcionamiento
(para obtener mas detalles, consulte la figura B)

Antes de empezar a planchar, lea detenidamente
las instrucciones de la etiquetas de cuidados de la
prenda. Los tejidos marcados con el simbolo >4 no
deben plancharse.

Para mejores resultados de planchado, después
del planchado con vapor, de las ultimas pasadas
sin vapor.

Antes del primer uso
(para obtener mas detalles, consulte la figura B)

Le recomendamos que planche sobre un trapo
viejo cuando el vapor esté listo por primera vez para
evitar manchar la ropa con residuos del proceso de
fabricacion.

(C) Ajustes

(para obtener mas detalles, consulte la figur a C)

iCare {p {p

El modo iCare se selecciona automaticamente
cuando el aparato se enciende.

Recomendado para tejidos como lana, poliéster y
algodon.

Al presionar el botén de modo (1), los otros
3 ajustes aparecen en el siguiente orden:

turbo + (Vapor maximo) §p b +

Recomendado para prendas que requieren una
mayor potencia de vapor, como las de lino/algodon
grueso, y para vaqueros.

Refrigeracion vertical 0

Ideal para refrescar rapidamente tanto las cortinas
como la ropa colgada. Retoques rapidos y faciles
incluso sin la tabla de planchar.

Nota: Cada vez que se selecciona el modo de
refresco vertical, la bomba produce un ruido sutil
de traqueteo. Es normal.
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Recomendado para las prendas mas delicadas,
como tejidos sintéticos, seda vy tejidos mixtos.
Este ajuste permite consumir menos energia.

(D) Apagado automatico de la plancha
(para obtener mas detalles, consulte la figura D)

Esta funcion se activa tras 10 minutos sin emision
de vapor.

e Sila plancha estd en modo de desconexion
automatica, el icono relacionado con el ajuste
seleccionado empieza a parpadear.

e laplancha se apaga para reducir el consumo
eléctrico.

e Para continuar planchando, presione el botdon de
modo, limpieza o vapor.

Antes de comenzar a planchar de nuevo, espere a
que el LED de control de temperatura permanezca
encendido.

(E) Descalcificacion
(para obtener mas detalles, consulte la figura E)

El sistema le recordara que debe descalcificar
regularmente, independientemente del tipo de
agua utilizada. La descalcificacion puede realizarse
en cualquier momento segun sea necesario,
incluso cuando el sistema no lo indique.

Silaluz LED de limpieza (6) y la sefal acustica

se encienden durante una sesion de planchado,

es posible seguir planchando. No hay necesidad

de realizar la limpieza inmediatamente. El
procedimiento de limpieza puede realizarse cuando
la sesion de planchado haya terminado o la proxima
vez que se encienda el aparato.

Si se apaga el aparato sin haber realizado el
proceso de limpieza, la luz LED de limpieza y la
sefal acustica se encenderan de nuevo cuando se
vuelva a encender. Si no hay suministro de vapor
de la planchay se dan las siguientes condiciones:
LED de limpieza "encendido”, LED de control

de temperatura "parpadeante” y sefal acustica
"activa"”, sera obligatorio realizar el proceso de
limpieza para poder continuar con la sesion de
planchado.

Precaucion: No deje el aparato desatendido
durante el proceso de descalcificacion.

Realice el proceso de descalcificacion siempre
en el recipiente de limpieza (14). No interrumpa
el proceso al levantar la plancha del recipiente de
limpieza, ya que saldra agua caliente y vapor de la
suela de la plancha.



Precaucion: El recipiente de limpieza puede estar
caliente y contiene agua caliente, tenga cuidado al
moverlo y vaciarlo.

(F) Después del planchado

(para obtener mas detalles, consulte la figura F)

Cuidado y limpieza

Antes de limpiar el aparato, asegurese siempre de
que esta apagado, desenchufado y de que se ha
enfriado completamente.

Sistema de bloqueo

El aparato esta equipado con un sistema

de bloqueo (8) que permite transportarlo
comodamente y guardarlo de forma sencilla. Es
posible levantar y transportar el aparato con el asa
de la plancha bloqueada.

Guia de resolucion de problemas

NOTA: Antes del transporte, asegurese de que la
plancha esté correctamente bloqueada y se haya
enfriado por completo.

Almacenamiento

Desenchufe el aparato y deje que se enfrie (la suela
de la plancha esta caliente) antes de enrollar los
cables para el almacenamiento (9,10).

Garantia y servicio técnico
Para obtener informacion detallada, consulte el

cuaderno de la garantia y el servicio técnico o visite
www.braunhousehold.com.

PROBLEMA

POSIBLE CAUSA

SOLUCION

La plancha no
produce vapor

Al iniciar la sesion de planchado, el
boton de vapor no se ha presionado y
mantenido el tiempo suficiente.

Presione y mantenga el boton de vapor
hasta que salga el vapor. Pueden pasar
hasta 30 segundos hasta que el vapor
salga

No hay suficiente agua en el depdsito

Llene el depdsito de agua

Sila luz LED del sistema de limpieza
se enciende, la funcién de vapor

se desactiva hasta que se realice el
proceso de limpieza

Realice el proceso de limpieza (véase
el capitulo correspondiente)

La plancha se esta calentando

Cuando la luz LED del indicador de
modo seleccionada parpadea, la
plancha se esta calentando. Durante
esta fase la funcion de vapor esta
desactivada. Espere hasta que el LED
de se encienda de forma permanente.

Durante la emision
de vapor el sistema
produce un ruido de
bombeo asociado
con las vibraciones

Si el deposito de agua esta lleno. Es
una condicion de trabajo normal

No se requiere ninguna accion

El depdsito de agua esta vacio

Apague el sistema, desenchufe y llene
el deposito de agua. Pulse el boton de
vapor hasta que salga vapor.

De la suela de la
plancha salen gotas
de agua

El vapor se condensa en agua en la
manguera cuando se usa el vapor por
primera vez o si no se ha usado durante
mucho tiempo.

Es normal. Sostenga la plancha lejos de
la prenda y presione el botén del vapor.
Espere hasta que de la suela salga
vapor en vez de agua

El depdosito de agua esta vacio

Apague el sistema, desenchufe y llene
el deposito de agua.

Durante el
planchado salen
particulas blancas
e impurezas de la
suela

El agua del grifo es agua con un nivel
de dureza alto

Si el agua del grifo es dura, le
recomendamos que use agua destilada
o desmineralizada (vease el capitulo
correspondiente)

Las impurezas de los productos
quimicos presentes en el agua se han
depositado en los conductos de vapor
y/o en la suela de la plancha

Realice el proceso de limpieza con
regularidad aunque el sistema no lo
requiera
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Sale agua de la suela
de la plancha

El proceso de limpieza se ha activado
de manera accidental.

Apague el aparato y desenchufelo.
Ponga la plancha en el recipiente

de limpieza, enciéndalay realice el
proceso de limpieza completamente
(vease el capitulo correspondiente)

El aparato
desprende humo/
olor la primera vez
que se enciende

Algunas piezas se han tratado con
sellador/lubricante, que se evapora la
primera vez que la plancha se calienta

Es algo normal y cesara tras utilizar la
plancha unas cuantas veces. Si el olor
o el humo no desaparecen después
de que la plancha se haya usado
algunas veces, pongase en contacto
con un servicio de atencion al cliente
autorizado de Braun

Todas las luces LED

Error del sistema.

Desenchufe el sistemay vuelva a
enchufarlo. Si persiste el problema,
desconecte inmediatamente el aparato y

parpadean pongase en contacto con un servicio de
atencion al cliente autorizado de Braun
Portugués Utilizacao prevista

Antes de utilizar

O aparelho s6 deve ser utilizado para engomar
roupas que sejam adequadas para engomagem de

Antes de utilizar o aparelho, leia atenta e
integralmente as instrugoes.

acordo com a respetiva etiqueta. Nunca engome nem
humedeca pecas de roupa enquanto estiver a usa-las.

(A) Encher o depésito de agua

Atencao: devido a alta poténcia deste
aparelho, por favor assegure que a sua
rede de alimentacdo tem poténcia
suficiente. Por favor contacte a sua
empresa de energia elétrica local para
garantir que a impedancia da rede ndo

(para obter detalhes, consulte a fig. A)

Assegure que o aparelho esta desconectado da
tomada. Pode reabastecer o depdsito de agua em
qualquer altura durante a utilizacdo.

Este aparelho foi concebido para ser utilizado com
agua da torneira. No entanto, se viver numa zona

é superior a 0,404 Ohm.

Descricao

Botdo de modo

Indicador do modo Eco

Indicador do modo iCare

Indicador do modo Turbo

Indicador do modo refrescar vertical
Botéao de limpeza/LED de limpeza do
sistema

7 Botao de vapor

8 Sistema de bloqueio

9 Cabo duplo/compartimento

10 Cabo de alimentacao/compartimento
11 Deposito de agua removivel

12 Suporte do ferro de engomar

13 Suporte de descanso

14 Recipiente de limpeza

OOk~ wN =

com agua dura, recomendamos que utilize agua
destilada ou agua desmineralizada para prolongar a
vida util do aparelho. Nao utilize agua de condensa-
¢ao de uma maquina de secar.

(B) Iniciar o funcionamento
(para obter detalhes, consulte a fig. B)

Antes de comecar a engomar, siga cuidado-
samente as instrucoes da etiqueta da roupa. Os
tecidos com este simbolo > ndo podem ser
engomados. Para obter melhores resultados de
engomagem, depois de engomar com vapor,
execute os Ultimos passos sem vapor.

Antes da primeira utilizacao
(para obter detalhes, consulte a fig. B)

Quando o vapor estiver operacional pela primeira
vez, recomendamos que engome durante alguns



minutos sobre um pano, para evitar que os residuos
de fabrico sujem as suas roupas.

(C) Definicoes
(para obter detalhes, consulte a fig. C)

icare b §p

O modo iCare é automaticamente selecionado
quando o aparelho ¢ ligado.

E recomendado para roupas de, por exemplo, 13,
poliéster e algodao.

Ao pressionar o botdo de modo (1), as outras 3
definicbes aparecem pela ordem seguinte:

turbo + (Vapor max.) b b +

E recomendado para roupas que precisam de vapor
mais forte, como roupas de algodao/linho grosso

e jeans.

Refrescar vertical @%3

Ideal para refrescar rapidamente cortinas e pecas
de roupa penduradas. Retoques rapidos e faceis,
mesmo sem a tabua de engomar.

Nota: Sempre que seleciona o modo de refrescar
vertical, a bomba produz algum ruido subtil. Isto &
normal.

eco

E recomendado para as roupas mais delicadas de,
por exemplo, tecidos sintéticos, seda e tecidos
mistos. Esta definicdo permite um menor consumo
de energia.

(D) Auto-Off (desligamento
automatico do ferro)
(para obter detalhes, consulte a fig. D)

Esta funcao ¢é ativada se ndo houver emissado de
vapor ap6s 10 minutos.

¢ Quando o ferro estd no modo «auto-off»,
o simbolo relacionado com a definicao
selecionada comeca a piscar.

e O ferroira desligar-se para reduzir o consumo de
energia.

e Para continuar a engomar, pressione o botdo de
modo, limpeza ou vapor.

Antes de comecar a engomar novamente,
aguarde até o simbolo correspondente ficar
permanentemente aceso.

(E) Descalcificacao
(para obter detalhes, consulte a fig. E)
O sistema lembra-lo-a para descalcifica-lo

regularmente, independentemente do tipo de agua
utilizada. A descalcificacao pode ser realizada em

qualquer altura, mesmo quando nao seja indicada
pelo sistema.

Se o LED de limpeza (6) e o sinal sonoro
acenderem durante um processo de engomagem,
é possivel continuar a engomar. Nao é necessario
realizar a limpeza imediatamente. O procedimento
de limpeza pode ser realizado quando o processo
de engomagem tiver terminado ou na proxima vez
que o aparelho for ligado.

Se o aparelho for desligado sem ter realizado o
processo de limpeza, o LED de limpeza e o sinal
sonoro acenderao novamente na proxima vez que o
aparelho for ligado. Se ndo existir fornecimento de
vapor a partir do ferro e se estiverem presentes as
seguintes condi¢oes: LED de limpeza "ligado”, LED
de controlo da temperatura "intermitente” e sinal
acustico "activo”, sera obrigatorio efetuar o proces-
so de limpeza para continuar com a engomagem.

Atencao: Nao deixe o aparelho sem vigilancia
durante o processo de descalcificacdo.

Realize sempre o processo de descalcificacdo com
o recipiente de limpeza (14). Nao interrompa o pro-
cesso levantando o ferro do recipiente de limpeza,
uma vez que saird agua quente e vapor da base.

Atencao: O recipiente de limpeza pode estar
quente e contém agua quente, tenha cuidado ao
desloca-lo e esvazia-lo.

(F) Ap6s a engomagem
(para obter detalhes, consulte a fig. F)

Cuidados e limpeza

Antes da limpeza, certifique-se sempre de que o
aparelho esta desligado, desconetado da tomada e
que arrefeceu completamente.

Sistema de bloqueio

O aparelho esta equipado com um sistema de
bloqueio (8) para um transporte conveniente e um
armazenamento facil. E possivel levantar e trans-
portar o aparelho pela pega do ferro bloqueado.

NOTA: Antes de transportar, certifique-se de que o
ferro esta bloqueado corretamente e que arrefeceu
completamente.

Armazenamento
Desligue da tomada e deixe o aparelho arrefecer
(a base fica quente) antes de enrolar o cabo para
armazenar (9,10).

Garantia e Assisténcia

Para informagdes detalhadas, consulte o folheto
separado sobre garantia e assisténcia ou visite

www.braunhousehold.com .



Guia de resolucao de problemas

PROBLEMA

CAUSA POSSIVEL

SOLUCAO

O ferro ndo produz
vapor

Ao iniciar o processo de engomagem,
0 botao de vapor nao foi pressionado o
tempo suficiente

Pressione e mantenha o botao de
vapor pressionado até sair vapor. Pode
demorar até 30 segundos até sair vapor

Nao existe agua suficiente no deposito
de agua

Encha o depdsito de agua

Se o LED de limpeza do sistema
acender, a funcéo de vapor foi
desativada até que o processo de
limpeza tenha sido realizado

Realize o processo de limpeza (ver o
capitulo correspondente)

O ferro esta a aquecer

Quando o LED indicador de modo
selecionado esta a piscar, o ferro esta
a aquecer; durante esta fase, a funcao
de vapor esta desativada.

Aguarde até o LED acender
permanentemente.

Durante a emissdo
de vapor, o sistema
produz um ruido
de bombeamento
associado a
vibracoes

Se o deposito de agua estiver cheio
— esta € uma condigao normal de
funcionamento

Nenhuma acdo necessaria

O depdsito de agua esta vazio

Desligue o sistema, desconecte-o da
tomada e encha o depdsito de agua.
Pressione o botdo de vapor e aguarde
até sair vapor.

Saem gotas de agua
da base

O vapor condensa em agua na
mangueira quando utiliza vapor pela
primeira vez ou ndo o utilizar por um
longo periodo de tempo

Isto € normal. Mantenha o ferro
afastado da peca de roupa e pressione
o botado de vapor Aguarde até sair
vapor da base em vez de agua

O deposito de agua esta vazio

Desligue o sistema, desconecte-o da
tomada e encha o depdsito de agua.

Durante a
engomagem, saem
particulas brancas e
impurezas da base

A sua agua da torneira é muito dura

Se a agua da torneira for dura,
recomendamos que utilize agua
destilada ou agua desmineralizada (ver
o capitulo correspondente)

As impurezas dos quimicos presentes
na agua foram depositadas nas saidas
de vapor e/ou na base

Realize o processo de limpeza
regularmente, mesmo que nao seja
solicitado pelo sistema

Escorre agua da
base

O processo de limpeza foi ativado
acidentalmente.

Desligue o aparelho e desconecte-o da
tomada. Coloque o ferro no recipiente
de limpeza, ligue-o e realize 0 processo
de limpeza completamente (ver o
capitulo correspondente)

Na primeira vez que
o aparelho ¢ ligado,
aparece um fumo/
odor

Algumas pecas foram tratadas com
isolante/lubrificante que evapora na
primeira vez que o ferro

Isto € normal e deixara de ocorrer
depois de o ferro ser utilizado algumas
vezes. Se o fumo/odor persistir apos
o desligamento e o arrefecimento,
contacte um Centro de Assisténcia ao
Cliente Braun autorizado

Todos os Leds estéo
a piscar

Erro do sistema

Desconete o sistema da tomada e
volte a ligar. Se o problema persistir,
desconecte o aparelho da tomada
imediatamente e contacte um Centro
de Assisténcia ao Cliente Braun
autorizado
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Italiano

Prima dell’utilizzo

Prima di usare il prodotto, leggere
attentamente ed interamente le istruzioni.

Attenzione: Date le alte prestazioni di
questo apparecchio, verificare che la
presa di corrente sia di potenza suffi-
ciente. Contattare il proprio fornitore
locale di energia elettrica per verificare
che il tetto massimo di impedenza non
sia superiore a 0,404 Ohm.

Descrizione

Tasto modalita

Indicatore modalita Eco

Indicatore modalita iCare

Indicatore modalita Turbo

Indicatore modalita stiratura verticale
LED sistema di pulizia/tasto di pulizia
Tasto per il vapore

Sistema di bloccaggio

Cavo doppio/vano porta cavo

10 Cavo di alimentazione/vano porta cavo
11 Serbatoio dell'acqua rimovibile

12 Superficie di appoggio per il ferro

13 Tallone di appoggio

14 Recipiente di pulitura

O©CoO~NOOhWN =

Uso previsto

L'apparecchio deve essere utilizzato soltanto
per stirare tessuti adatti alla stiratura secondo
I'etichetta. Non stirare né inumidire mai i tessuti
mentre li si indossano.

(A) Riempimento del serbatoio dell'ac-
qua (per i dettagli, fare riferimento alla fig. A)

Assicurarsi che I'apparecchio sia scollegato dalla
spina. E possibile riempire il serbatoio dell’acqua in
ogni momento durante I’utilizzo.

Questo apparecchio € stato ideato per un utilizzo
con acqua del rubinetto. Tuttavia, se si dispone

di acqua molto dura, raccomandiamo di utilizzare
acqua distillata o demineralizzata per una durata
pit lunga dell’apparecchio. Non utilizzare acqua di
condensa di un'asciugatrice.

(B) Messa in funzione
(per i dettagli, fare riferimento alla fig. B)

Prima di iniziare a stirare, seguire attentamente le
istruzioni riportate sull'etichetta dell'indumento.

| tessuti con questo simbolo 2 non possono
essere stirati.

Per i migliori risultati di stiratura, dopo la stiratura a
vapore, eseguire le ultime passate senza vapore.

Prima del primo utilizzo
(per i dettagli, fare riferimento alla fig. B)

Quando il vapore € pronto per la prima volta,
raccomandiamo di passare il ferro per alcuni minuti
su uno straccio per evitare che residui di produzione
sporchino il tessuto.

(C) Impostazioni
(per i dettagli, fare riferimento alla fig. C)

icare b b

La modalita iCare viene selezionata automatica-
mente quando I'apparecchio € acceso.
Consigliata per tessuti come lana, poliestere e
cotone.

Premendo il tasto modalita (1), le altre 3
impostazioni compaiono nel seguente ordine:

turbo + (vapore max) b b+

Consigliata per i tessuti che necessitano di un getto
divapore piu potente, come il cotone grosso, il lino
eijeans.

Stiratura verticale @:“3

Ideale per stirare rapidamente tendaggi e capi
appesi. Per ritocchi semplici e rapidi, perfino senza
asse da stiro.

Attenzione: Selezionando la modalita stiratura
verticale , la pompa produce un leggero rumore.

E un fenomeno normale.

eco

Consigliata per i tessuti pit delicati come sintetici,
seta e misti. Questa impostazione permette un
minor consumo energetico.

(D) Spegnimento automatico del ferro
da stiro (per i dettagli, fare riferimento alla fig. D)

Questa funzione viene attivata se per 10 minuti non
vi € alcuna emissione di vapore.

e Quando il ferro &€ in modalita di spegnimento
automatico, I'icona indicante I'impostazione
selezionata comincia a lampeggiare.

e |l ferro da stiro si spegne automaticamente per
ridurre il consumo di energia.

e Per procedere con la stiratura, premere il tasto
modalita, pulizia o vapore.

Prima di riprendere la stiratura, attendere che
I’icona indicante I'impostazione sia accesa in
maniera permanente.
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(E) Decalcifica
(per i dettagli, fare riferimento alla fig. E)

Il sistema ricordera di eseguire regolarmente la
rimozione del calcare indipendentemente dalla
tipologia di acqua utilizzata. La rimozione del
calcare puo essere eseguita in ogni momento
anche quando non ¢ indicato dal sistema.

Se il LED di pulizia (6) € il segnale acustico si
attivano durante la sessione di stiratura, € possibile
continuare a stirare. Non & necessario eseguire
immediatamente la pulizia. La procedura di

pulizia puo essere eseguita a conclusione della
sessione di stiratura o alla successiva accensione
dell’apparecchio.

Se I’'apparecchio viene spento senza avere
eseguito la procedura di pulizia, il LED di pulizia

e il segnale acustico si riattivano all’accensione
successiva. Se il ferro non emette vapore e sono
presenti le seguenti condizioni: spia LED di pulizia
"accesa”, spia LED di controllo della temperatura
"lampeggiante” e segnale acustico "attivo”, allora
sara necessario effettuare il processo di pulitura
per poter procedere con la stiratura.

Attenzione: Non lasciare I’apparecchio incustodito
durante la procedura di rimozione del calcare.

Eseguire la procedura di rimozione del calcare
sempre con il recipiente di pulitura (14). Non
interrompere la procedura sollevando il ferro da
stiro dal recipiente di pulitura poiché dalla piastra
fuoriescono acqua calda e vapore.

Guida alla risoluzione degli errori

Attenzione: |l recipiente di pulitura potrebbe
essere bollente e contenere acqua bollente;
muoverlo e svuotarlo con cura.

(F) Dopo la stiratura
(per i dettagli, fare riferimento alla fig. F)

Cura e pulizia

Prima di procedere con la pulitura, assicurarsi
sempre che I'apparecchio sia spento, scollegato
dalla rete di alimentazione e che sia completamente
freddo.

Sistema di bloccaggio

L’apparecchio & dotato di un sistema di bloccaggio
(8) che consente il trasporto nella massima praticita
e la conservazione in tutta semplicita. E possibile
sollevare e trasportare I’apparecchio tenendolo per
I'impugnatura quando questo & bloccato.
ATTENZIONE: prima del trasporto, assicurarsi che
il ferro da stiro sia bloccato correttamente e si sia
raffreddato completamente.

Conservazione

Scollegare e far raffreddare I'apparecchio

(la piastra & calda) prima di avvolgere i cavi per
riporlo (9, 10).

Garanzia e assistenza

Per informazioni dettagliate consultare il foglio
illustrativo di garanzia e assistenza separato o
visitare il sito www.braunhousehold.com .

PROBLEMA POSSIBILI CAUSE

SOLUZIONE

abbastanza a lungo

All’inizio della sessione di stiratura il
tasto per il vapore non & stato premuto

Tenere premuto il tasto per il vapore
finché non fuoriesce il vapore.
Potrebbero essere necessari 30
secondi finché non fuoriesce il vapore

dell'acqua

Non c'é sufficiente acqua nel serbatoio

Riempire il serbatoio dell'acqua

Il ferro da stiro non

produce vapore -he nol
la procedura di pulizia

Se il LED del sistema di pulizia si
accende, la funzione di vapore ¢ stata
disabilitata finché non viene effettuata

Eseguire la procedura di pulizia (vedere
capitolo dedicato)

Il ferro da stiro si sta riscaldando

Se il LED indicatore modalita
selezionato lampeggia, il ferro da stiro
si sta riscaldando; durante questa fase
la funzione di vapore ¢ disabilitata.
Attendere fino a quando il LED
indicatore modalita non si accende in
maniera permanente.
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Durante I’emissione
divapore il sistema
produce un rumore
di pompaggio
associato a vibrazioni

Se il serbatoio dell’acqua & pieno, si tratta
di una normale condizione operativa

Non € richiesta alcuna azione

Il serbatoio dell'acqua € vuoto

Spegnere I'apparecchio, staccare la
spina e riempire il serbatoio dell’acqua.
Premere il tasto per il vapore finché non
fuoriesce il vapore.

Goccioline di acqua
fuoriescono dalla
piastra

Il vapore si condensa in acqua nel tubo
quando si utilizza il vapore per la prima
volta o non viene utilizzato per tanto
tempo

E un fenomeno normale. Tenere il

ferro da stiro lontano dall’indumento e
premere il tasto per il vapore. Attendere
finché dalla piastra fuoriesce il vapore al
posto dell’acqua

Il serbatoio dell'acqua € vuoto

Spegnere I'apparecchio, staccare la
spina e riempire il serbatoio dell’acqua.

Durante la stiratura
particelle e impurita
bianche fuoriescono
dalla piastra

L’acqua del rubinetto & molto dura

Se I'acqua del rubinetto & dura
raccomandiamo di utilizzare acqua
distillata o demineralizzata (vedere
capitolo dedicato)

Le impurita delle sostanze chimiche
presenti nell’acqua si sono depositate
nei canali del vapore e/o nella piastra

Eseguire regolarmente la procedura
di pulizia anche se non richiesto dal
sistema

L'acqua fuoriesce

La procedura é stata attivata

Spegnere I'apparecchio e staccare
la spina. Collocare il ferro da stiro
sul recipiente di pulitura, accenderlo

dell'apparecchio
compare del fumo
0 Si percepisce uno
strano odore

con materiale isolante/lubrificante.
Tale materiale evapora quando
I'apparecchio si riscalda per la prima
volta

dalla piastra accidentalmente. : e
ed eseguire la procedura di pulitura
completa (vedere capitolo dedicato)
Alla prima . Questo fenomeno & normale e
accensione Alcune parti sono state trattate scomparira dopo i primi utilizzi. Se

lo strano odore/il fumo permane
anche dopo aver spento e raffreddato
I'apparecchio, contattare un servizio
clienti Braun autorizzato

Tutte le spie a LED

Errore di sistema

Scollegare il sistema e ricollegarlo.
Se il problema permane, staccare

lampeggiano immediatamente la spina e contattare
un servizio clienti Braun autorizzato
Nederlands Beschrijving
VG6or gebruik 1 Modusknop
Lees de handleiding voordat u het apparaat in g t:mg}g %:;rg(r)ndoucfus
gebruik neemt in zijn geheel zorgvuldig door. 4  Lampje Turbo-modus
. . 5 Lampje modus verticale verfrissing
Let op: in verband met de hoge prestatie 6  Reinigingsknopy/led systeemreiniging
van dit toestel dient u te controleren of uw g \Sl»égggﬁggﬁs Jsteom
lichtnet voldoende stroom levert. Neem 9 Dubbel snoer/opslag

contact op met uw elektriciteitsbedrijf om
u ervan te verzekeren dat de wissel-
stroomweerstand (ofwel impedantie) niet
hoger is dan 0,404 ohm.

[ Y
AWN—O

Stroomsnoer/opslag
Verwijderbare watertank
Houder strijkijzer
Hielsteun

Reinigingsvat
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Beoogd gebruik

Het toestel mag enkel worden gebruikt voor het
strijken van kleren die daarvoor geschikt zijn
volgens het waslabel. Strijk of stoom nooit kleren
terwijl u ze draagt.

(A) De watertank vullen
(voor details zie afb. A)

Controleer of de stekker is uitgetrokken. U kunt

de watertank op ieder moment bijvullen tijdens het
gebruik.

Dit toestel is ontworpen voor gebruik met leiding-
water. Indien u in een gebied met hard water woont,
wordt het echter aanbevolen om gedestilleerd
water of gedemineraliseerd water te gebruiken om
de levensduur van het toestel te verlengen. Gebruik
geen condensatiewater van een droogtrommel.

(B) In werking zetten
(voor details zie afb. B)

Voordat u begint te strijken, volgt u aandachtig de
instructies op het waslabel van het kledingstuk.
Stoffen met dit symbool 2 zijn niet geschikt voor
het strijken. Voor de beste resultaten gaat u na het
strijken met stoom de laatste keren zonder stoom
over de kleren.

Voor het eerste gebruik
(voor details zie afb. B)

Wanneer de stoom voor het eerst klaar is, wordt
het aanbevolen om enkele minuten over een vod
te strijken, om te vermijden dat resten van de
productie uw kleren vuil kunnen maken.

(C) Instellingen (voor details zie afb. C)

icare b 4

De iCare-modus wordt automatisch gekozen
wanneer het toestel wordt ingeschakeld.
Aanbevolen voor stoffen zoals wol, polyester en
katoen.

Door op de modusknop (1) te drukken verschijnen
de andere 3 instellingen in deze volgorde:

turbo + (max. stoom) db b +

Aanbevolen voor kledingstukken die een krachtige
stoomstraal nodig hebben, zoals dik katoen/linnen
en jeans.

Verticale verfrissing g

Ideaal om snel gordijnen en hangende kleren te
verfrissen. Snel en eenvoudig retoucheren, ook
zonder strijkplank.
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Opmerking: Telkens u de modus van verticale
verfrissing selecteert, produceert de pomp een
subtiel ratelend geluid. Dat is normaal.

eco

Aanbevolen voor de meest delicate kledingstukken
zoals synthetische stoffen, zijde en samengesteld
weefsel. Het stroomverbruik ligt bij deze instelling
lager.

(D) Automatische uitschakeling van
het strijkijzer (voor details zie afb. D)

Deze functie wordt geactiveerd indien er na 10
minuten geen stoom meer wordt uitgestoten.

* Wanneer het strijkijzer zich in modus van
automatische uitschakeling bevindt, begint
het lampje van de geselecteerde instelling te
knipperen.

e Het strijkijzer zal uitgeschakeld worden om het
stroomverbruik te beperken.

e Om te blijven strijken drukt u op de modus-,
reinigings- of stoomknop.

Voordat u opnieuw begint te strijken, wacht u tot het
lampje van de instelling permanent brandt.

(E) Ontkalken (voor details zie afb. E)

Het systeem zal u eraan herinneren dat u
regelmatig moet ontkalken, ongeacht het type
water dat u gebruikt. Het ontkalken kan op ieder
moment plaatsvinden, zelfs wanneer het systeem
dit niet aangeeft.

Indien de led voor reiniging (6) en het geluids-
signaal geactiveerd zijn, kunt u verder blijven
strijken. U hoeft het ontkalken niet meteen uit te
voeren. De reiniging kan worden uitgevoerd na
afloop van het strijken of de volgende keer dat het
toestel wordt ingeschakeld.

Indien het toestel wordt uitgeschakeld zonder dat
de reiniging is uitgevoerd, worden de led voor
reiniging en het geluidssignaal geactiveerd bij de
volgende inschakeling. Als er geen stoomtoevoer
van het strijkijzer is en de volgende instellingen
aanwezig zijn: correct LED “aan”, temperatuur
controle “knippert” en akoestisch signaal “actief”
dan zal het reinigingsproces verplicht zijn om door
te kunnen gaan met de strijksessie.

Opgelet: Laat het toestel niet zonder toezicht
tijdens het ontkalken.

Voer het ontkalken steeds uit met het reinigingsvat
(14). Onderbreek het proces niet door het strijkijzer
op te tillen van het reinigingsvat, aangezien warm
water en stoom uit de zoolplaat komen.

Opgelet: Het reinigingsvat kan warm zijn en bevat



warm water, wees voorzichtig wanneer u het

hanteert en ledigt.

OPMERKING: Controleer voor elk transport of

het strijkijzer juist is vergrendeld en volledig is

afgekoeld.

(F) Na het strijken (voor details zie afb. F)

Onderhoud en reiniging
Verzeker u er voor de reiniging altijd van dat het
toestel is uitgeschakeld, de stekker is uitgetrokken

Opslag

en het toestel volledig afgekoeld.

Vergrendelsysteem

Het toestel bevat een vergrendelsysteem (8)
voor een vlot transport en opslag. Het toestel kan
worden opgetild en vervoerd aan het handvat van
het vergrendelde strijkijzer.

Trek de stekker uit het stopcontact en laat het
toestel afkoelen (de zoolplaat is warm) voordat u de
snoeren oprolt voor opslag (9,10).

Garantie en service

Gids voor probleemoplossing

Voor gedetailleerde informatie raadpleegt u de
afzonderlijke brochure over garantie en service, of
gaat u naar www.braunhousehold.com.

PROBLEEM

MOGELIJKE OORZAAK

OPLOSSING

Het strijkijzer
produceert geen
stoom

Aan het begin van het strijken heeft
u de stoomknop niet lang genoeg
ingedrukt

Houd de stoomknop ingedrukt tot
stoom naar buiten komt. Het kan tot 30
seconden duren tot stoom verschijnt

Er is niet voldoende water in de
watertank

Vul de watertank

Indien de led voor systeemreiniging
gaat branden, is de stoomfunctie
uitgeschakeld tot u de reiniging heeft
uitgevoerd

Voer de reiniging uit (zie apart
hoofdstuk)

Het strijkijzer wordt warm

Indien de led van de gekozen modus
knippert, wordt het strijkijzer warm;
tijdens deze fase is de stoomfunctie
uitgeschakeld.

Wacht tot de led vast brandt.

Tijdens de uitstoot
van stoom
produceert het
systeem een
pompgeluid samen
met trillingen

Indien de watertank vol is, is dat
normaal

Geen actie vereist

De watertank is leeg

Schakel het systeem uit, trek de
stekker uit en vul de watertank. Druk op
de stoomknop en wacht tot stoom naar
buiten komt.

Er komen
waterdruppels uit de
zoolplaat

Stoom condenseert in water in de
slang wanneer u voor het eerst stoom
gebruikt of lange tijd niet heeft gebruikt

Dat is normaal. Houd het strijkijzer
weg van het kledingstuk en druk op de
stoomknop. Wacht tot stoom in plaats
van water uit de zoolplaat komt.

De watertank is leeg

Schakel het systeem uit, trek de
stekker uit en vul de watertank.

Tijdens het strijken
komen witte deeltjes
en onzuiverheden uit
de zoolplaat

Uw leidingwater is erg hard

Indien uw leidingwater hard is, wordt
het aanbevolen om gedestilleerd
water of gedemineraliseerd water te
gebruiken(zie apart hoofdstuk)

Onzuiverheden van chemische stoffen
in het water hebben zich afgezet in de
stoomleidingen en/of zoolplaat

Voer de reiniging regelmatig uit, zelfs
indien het systeem dit niet vraagt
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Er stroomt water uit
de zoolplaat

Het reinigingsproces werd per ongeluk
geactiveerd.

Schakel het toestel uit en trek de
stekker uit. Plaats het strijkijzer op
het reinigingsvat, zet het aan en voer
de reiniging volledig uit (zie apart
hoofdstuk)

De eerste maal dat
het toestel wordt
aangezet, merktu

Sommige onderdelen zijn behandeld
met afdicht- of smeermiddel, dat
verdampt de eerste maal dat u het

Dit is normaal en zal stoppen wanneer
u het strijkijzer enkele malen heeft
gebruikt. Indien de rook/geur blijft
aanhouden nadat het toestel werd

rook/geur op strijkijzer opwarmt

uitgezet en is afgekoeld, neem
dan contact op met een erkende
klantenservice van Braun

Alle leds knipperen Systeemfout

Trek de stekker uit het stopcontact
en steek hem opnieuw in. Indien het
probleem zich blijft voordoen, trek
de stekker dan onmiddellijk uit en
neem contact op met een erkende
klantenservice van Braun

Dansk

For ibrugtagning

Lees venligst instruktionerne grundigt og
fuldsteendigt inden brug af apparatet.

Advarsel: Pa grund af enhedens hgje
praestationsevne, kontrollér at netspaen-
dingen er hgj nok. Kontakt din elleveran-
dar for at forvisse dig om at netspeen-
dingen ikke er hgjere 0,404 Ohm.

Beskrivelse

Knap til valg af tilstand
Indikator til eco-tilstand
Indikator til iCare-tilstand
Indikator til turbo-tilstand
Lodret opfriskningsindikator
LED til renseknap/rensesystem
Dampknap

Lasesystem

Dobbelt kabel/opbevaring
10 Strgmkabel/opbevaring

11 Aftagelig vandbeholder

12 Strygejernsholder

13 Strygejernsheel

14 Renggringsbeholder

O©CoO~NOOAWN =

Tilsigtet brug

Apparatet ma kun bruges til strygning af
beklaedningsgenstande, der er egnet til strygning
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i overensstemmelse med plejemaerkningen. Stryg
eller damp aldrig bekleedningsgenstande, mens de
beeres.

(A) Pafyldning af vandbeholderen
(for yderligere oplysninger henvises til fig. A)

Veer sikker pa, at apparatet er koblet fra.
Vandtanken kan til enhver tid fyldes under brug.
Dette apparat er designet til brug med postevand.
Hvis man dog bor i et omrade med hardt vand,
anbefaler vi, at der enten bruges destilleret

vand eller demineraliseret vand for at forleenge
apparatets levetid. Brug ikke kondensvand fra en
tgrretumbler.

(B) Ibrugtagning
(for yderligere oplysninger henvises til fig. B)

Far du begynder at stryge, skal instruktionerne

pa beklaedningsgenstanden fglges omhyggeligt.
Tekstiler med dette symbol 2 kan ikke stryges.
For de bedste strygeresultater skal de sidste strag
udfgres uden damp efter at have straget med
damp.

Inden farste brug
(for yderligere oplysninger henvises til fig. B)

Nar dampen er klar fgrste gang, anbefaler vi at
stryge i nogle minutter over et klaede for at undga,
at produktionsrester beskadiger beklaedningsgen-
standene.




(C) Indstillinger

(for yderligere oplysninger henvises til fig. C)

icare b b

Tilstand iCare vaelges automatisk, nar apparatet
teendes.

Denne indstilling foreslas til bekleedningsgenstande
sasom uld, polyester og bomuld.

Ved at trykke pa tilstandsknappen (1) vises de
andre 3 indstillinger i fglgende reekkefalge:

turbo + (maks. damp) b 4 +

Denne indstilling foreslas til bekleedningsgen-
stande, der har brug for mere kraftig damp, sdsom
tyk bomuld/linned og jeans.

Lodret opfriskning ge

Ideel til hurtig opfriskning af bade gardiner og
ophaengt tgj. Hurtige og nemme touch-ups selv
uden strygebreet.

Bemaerk: Hver gang den lodrette
opfriskningsfunktion veelges, laver pumpen en
smule raslende stgj. Det er normalt.

eco

Denne indstilling foreslas til de fleste sarte
bekleedningsgenstande, sasom syntetiske stoffer,
silke og blandet tekstil. Denne indstilling betyder
mindre stremforbrug.

(D) Strygejern auto-of

(for yderligere oplysninger henvises til fig. D)

Denne funktion aktiveres, hvis der efter 10 minutter
ikke slipper damp ud.

e Nar strygejernet er i auto-off-tilstanden,
begynder ikonet med relation til valgt indstilling
at blinke.

e Strygejernet slukkes for at reducere
stramforbruget.

e For at fortsaette med at stryge, tryk pa knappen
tilstand, rens eller damp.

For der startes med at stryge igen, vent til det
relaterede ikon for indstillingen er permanent
teendt.

(E) Efter strygning

(for yderligere oplysninger henvises til fig. E)

Systemet vil minde dig om at afkalke regelmaessigt
uafhaengigt af den brugte type vand. Afkalkning
kan udfgres nar som helst, selv hvis systemet ikke
angiver et behov.

Hvis renheds-LED'en (6) og det akustiske
signal teender under en strygning, er det muligt

at fortseette med at stryge. Der er ikke behov

for at udfgre renggringen med det samme.
Rengaringsproceduren kan udfgres, nar
strygningen er afsluttet, eller naeste gang apparatet
teendes.

Hvis apparatet slukkes uden renggringsprocessen
er udfaert, teender renheds-LED'en og det akustiske
signal igen, nar det teendes igen naeste gang.

Hvis strygejernet ikke afgiver damp og falgende
tilstande er aktive: LED for renggring er "teendt”,
temperaturkontrol LED "blinker” og det akustiske
signal er "aktiveret”, skal rengaringsprocessen
udfaeres for at kunne fortsaette strygningen.

Forsigtig: Lad ikke apparatet veere uden opsyn
under afkalkningen.

Udfer altid afkalkningsprocessen med
renggringsbeholderen (14). Afbryd ikke
processen ved at lgfte strygejernet op fra
renggringsbeholderen, idet der kommer varmt
vand og damp ud af salpladen.

Forsigtig: Renggringsbeholderen kan vaere varm
og indeholder varmt vand, sa veer forsigtig, nar den
flyttes og tammes.

(F) After Ironing
(for yderligere oplysninger henvises til fig. F)

Pleje og rengering
Sarg for, at apparatet er slukket, stikket taget ud og
er helt afkelet, for rengering.

Lasesystem

Apparatet er udstyret med et lasesystem (8) med
henblik pa bekvem transport og nem opbevaring.
Det er muligt at Iofte eller beere apparatet i
handtaget pa det fastlaste strygejern.

BEMZERK: For transport, serg for, at strygejernet
er ordentligt Iast og det er kalet af.

Opbevaring

Treek stikket ud og lad apparatet kale af (salpladen
ervarm), far ledningerne rulles op til opbevaring
(9,10).

Garanti og service
For detaljeret information, se separat garanti-

og servicebrochure eller besgg
www.braunhousehold.com .
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Fejlfindingsvejledning

producerer ingen
damp.

Hvis rensesystemets LED teender, er
dampfunktionen deaktiveret, indtil
renggringsprocessen er udfort

PROBLEM MULIGE ARSAG LOSNING
o Tryk pa dampknappen og hold den
Zl:r;dtlirt\):gygr?iel:kf gltg/g?’tre:(ket nede, indtil der kommer damp ud. Det
pKnapp y kan vare op til 30 sekunder, indtil der
laenge nok
kommer damp ud
Der er ikke nok vand i vandbeholderen Fyld vandbeholderen
Strygejernet

Udfar rengeringsprocessen (se kapitlet
herom)

Strygejernet varmer op

Nar den valgte tilstandsindikator-
LED’en blinker, opvarmes strygejernet;
under denne fase er dampfunktionen
deaktiveret.

Vent til LED'en teender permanent.

Under dampafgivelse
laver systemet en
pumpestgj, der
ligner vibrationer

Hvis vandbeholderen er fuld — dette er
en normal funktionstilstand

Ingen handling pakreevet

Vandbeholderen er tom

Sluk for systemet, tag stikket ud og
fyld vandbeholderen. Tryk pa damp-
knappen, indtil der kommer damp ud.

Der kommer
vanddraber ud af
salpladen

Damp kondenseres til vand i slangen,
nar der fgrste gang bruges damp eller
strygejernet ikke har vaeret brugtilang
tid

Det er normalt. Hold strygejernet

veek fra bekleedningen og tryk pa
dampknappen. Vent, indtil der kommer
damp ud af salpladen i stedet for vand

Vandbeholderen er tom

Sluk for systemet, tag stikket ud og fyld
vandbeholderen.

Under strygning
kommer der
hvide partikler og
urenheder ud af
salepladen

Dit postevand er meget hardt

Hvis postevandet er hardt, anbefaler
vi, at der enten bruges destilleret vand
eller demineraliseret vand(se kapitlet
herom)

Urenheder fra kemikalier, der findes i
vandet, har sat sig fast i damphullerne
og/eller salpladen

Udfar renggringsprocessen
regelmaessigt, selv hvis systemet ikke
kreever det

Vand skyller ud af
salpladen

Renggringsprocessen er aktiveret ved
et uheld.

Sluk for apparatet, og tag stikket ud

af stikkontakten. Sezet strygejernet pa
renggringsbeholderen, teend og udfer
renggringsprocessen fuldstaendigt (se
kapitlet herom)

Forste gang
apparatet tilsluttes
kan der bemeerkes
der en smule rgg/
lugt

Visse dele er behandlet med teetnings-/
smgremiddel, som fordamper fgrste
gang strygejernet opvarmes

Dette er normalt og stopper, nar
strygejernet har vaeret brugt et par
gange. Hvis der stadig er rgg/lugt til
stede efter der er slukket og det er
koalet af, kontakt en autoriseret Braun-
kundeservice

Alle LED’er blinker.

Systemfejl

Afbryd systemet, slut det til igen. Hvis
problemet vedvarer, traek straks stikket
ud og kontakt en autoriseret Braun
kundeservice.
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Norsk
For bruk

Les hele bruksanvisningen ngye far du begynner a
bruke apparatet.

Forsiktig: Pa grunn av det hagye stram-
forbruket til dette apparatet, vennligst
forsikre deg om at stramforsyningen er
tilstrekkelig. Kontakt ditt lokale e-verk
for & veere sikker pa at den sakalte
stremnettsimpedansen ikke er hgyere
enn 0,404 Ohm.

Beskrivelse

1 Modus-knapp

2  Eco-modusindikator

3 iCare-modusindikator

4 Turbo-modusindikator

5  Vertical refresh-modusindikator
6 Rengjgringsknapp/rengjgringssystem LED
7  Dampknapp

8 Lasesystem

9 Dobbeltledning/oppbevaring
10 Strgmledning/oppbevaring

11 Avtagbar vanntank

12 Strykejernstatte

13 Endestotte

14 Rengjgringsbeholder

Tiltenkt bruk

Apparatet ma kun benyttes til stryking av kleer som
egner seg for stryking i henhold til etiketten. Kleer
skal aldri strykes eller dampes mens man har de pa.

(A) Fylling av vanntanken
(for mer informasjon se fig. A)

Pase at apparatet er frakoblet. Du kan fylle pa til
enhver tid vanntanken mens bruken pagar.

Dette apparatet har blitt designet for bruk med vann
fra springen. Men dersom du bor i et omrade med
hardt vann, anbefaler vi at du enten bruker destillert
vann eller demineralisert vann, for a forlenge
apparatets levetid. Bruk aldri kondensert vann fra
en tarketrommel.

(B) Idriftsetting (for mer informasjon se fig. B)

Far du begynner a stryke skal instruksjonene
pa etiketten fglges grundig. Tekstiler med dette
symbolet > skal ikke strykes.

For best mulig strykeresultat etter bruk av

strykejern med damp, utfgres de siste strgkene
uten damp.

For forste bruk (for mer informasjon se fig. B)

Nar dampen er klar for fgrste gang, anbefaler vi
a stryke noen minutter over en fille for a unnga
produksjonsrester som kan skitne til klaerne dine.

(C) Innstillinger (for mer informasjon se fig. C)

iCare b

Modusen iCare velges automatisk nar apparatet
er tilkoblet. Anbefales for klesmaterialer som ull,
polyester og bomull.

Ved a trykke pa modusknappen (1) vil de 3 andre
innstillingene dukke opp i falgende rekkefglge:

turbo + (maks. damp) 1 4 +
Anbefales for klesmaterialer som trenger mer
kraftig damp, som tykk bomull, tykt lintgy og jeans.

Vertical Refresh @=“3

Optimalt for rask gjenoppfriskning bade av
gardiner og kleer som er hengt opp. Rask og enkel
forbedring selv uten strykebrett.

Merk: Hver gang du velger modusen Vertical
Refresh vil pumpen produsere noen subtile
skranglelyder. Dette er vanlig.

eco

Anbefales for sofistikerte klesmaterialer, som
syntetiske fibre, silke og blandingsprodukter. Denne
innstillingen muliggjer lavere energiforbruk.

Dette er vanlig.

(D) Stryking auto-av
(for mer informasjon se fig. D)

Denne funksjonen aktiveres etter 10 minutter
dersom det ikke har blitt sluppet ut noe damp.

e Nar strykejernet er i modusen Auto-Av vil ikonet
som er forbundet med den valgte innstillingen
begynne a blinke.

e Strykejernet skrus av for a redusere
energiforbruket.

e For afortsette og stryke trykker du pa modus-,
rengjarings- eller dampknappen.

Vent til det aktuelle ikonet for innstillingen er
permanent pa far du begynner a stryke igjen.

(E) Avflaking (for mer informasjon se fig. E)

Systemet vil minne deg pa a foreta jevnlig
avkalkning av det, uansett hvilken type vann som
benyttes. Avkalkning kan utferes til enhver tid, selv
uten indikasjon fra systemet.
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Dersom rengjgringslampen (6) og lydsignalet
aktiveres mens stryking pagar, er det mulig

a fortsette med strykingen. Det er ikke

ngdvendig a utfare rengjeringen umiddelbart.
Rengjaringsprosedyren kan utfgres nar strykingen
er fullfgrt, eller neste gang apparatet slas pa.

Dersom apparatet slas av uten & ha utfert rengjg-
ringsprosessen, vil rengjegringslampen og lydsigna-
let aktiveres igjen nar det slas pa neste gang. Hvis
det finnes ingen dampforsyning fra strykejernet

og de fglgende betingelsene finner sted: lampen
for rengjering “pa”, lampen for temperaturkontroll
“blinker” og akustisk signal “aktiv”, er det obliga-
torisk a utfere rengjeringsprosessen for a kunne
fortsette med strykegkten.

Forsiktig: Ikke la apparatet sta uten tilsyn under
avkalkningsprosessen.

Foreta alltid avkalkningsprosessen med
rengjeringsbeholderen (14). Du ma ikke avbryte
prosessen ved a lgfte opp strykejernet fra
rengjgringsbeholderen, ettersom det da vil komme
varmtvann og glovarm damp ut av saleplaten.

Forsiktig: Rengjagringsbeholderen kan veere veldig
varm og inneholde varmtvann, sa veer forsiktig nar
den beveges og tammes.

Veiledning for feilsgking

(F) Etter stryking

(for mer informasjon se fig. F)

Pleie og rengjoring
Pass alltid pa at apparatet er frakoblet og helt
nedkjglt far rengjaring.

Lasesystem

Apparatet er utstyrt med et lasesystem (8) for
praktisk transport og lettvint lagring. Det er mulig
a lofte og beere apparatet i handtaket pa det laste
strykejernet.

MERK: Far transport skal det pases at strykejernet
er last ordentlig og fullstendig avkjalt.

Lagring

Dra ut kabelen og la apparatet avkjeles (saleplaten
er varm) fgr ledningene vikles sammen for lagring
(9,10).

Garanti og service
For detaljert informasjon, se den separate garantien

0g servicebrosjyren eller besgk
www.braunhousehold.com.

har utfgrt rengjegringsprosessen

PROBLEM MULIG ARSAK LASNING
. . . Trykk og hold dampknappen inne til
Zl:rrndllir?:gygr??/zra;ﬂ:yl‘:teir?ﬁrlétkee nok det kommer ut damp. Det kan ta opp til
pknapp y 9 30 sekunder far damp kommer ut
Det er ikke nok vann i vanntanken Fyll vanntanken
S ) Dersom indikatoren for
trykejernet systemrengjering slas pa, vil Utfer rengjeringsprosessen (se eget
g;(?ggserer ikke noe | gampfunksjonen vaere deaktivert til du | kapittel)

Strykejernet varmes opp

Nar den valgte modusindikatorlam-
pen blinker, varmes strykejernet opp; i
denne fasen vil dampfunksjonen vaere
deaktivert.

Vent til lampen lyser kontinuerlig.

Ved damputslipp vil

systemet produsere normale arbeidsforhold

Dersom vanntanken er full - dette er

Ingen handling er pakrevd

en pumpelyd
forbundet med
vibrasjoner

Vanntanken er tom

Sla av systemet, dra ut kontakten og fyll
pa vanntanken. Trykk pa dampknappen
til det kommer ut damp

Dette er vanlig. Hold strykejernet unna

Vanndraper kommer
ut av saleplaten

Damp vil kondensere til vann i slangen
nar du bruker damp ferste gang, eller
ikke har brukt det pa lang tid

plagget og trykk pa dampknappen.
Vent til det kommer damp fremfor vann
ut av saleplaten

Vanntanken er tom

Sla av systemet, dra ut kontakten og fyll
pa vanntanken.
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Ved stryking kommer | hardt

Vannet du bruker fra springen er veldig

Dersom du har hardt vann fra springen,
anbefaler vi at du enten bruker destillert
vann eller demineralisert vann (se eget

det hvite partikler kapittel)
og urenheter ut av
saleplaten Urenheter fra kjemikalier som befinner | Rengjgringsprosessen bgr foretas

seg i vannet danner avleiringer i
dampventilene og/eller saleplaten

jevnlig, selv om det ikke er pakrevd for
systemet

Vann spyles ut av
saleplaten

Det har funnet sted en utilsiktet
aktivering av rengjgringsprosessen.

Sla av apparatet og trekk ut

stgpslet. Sett strykejernet i
rengjgringsbeholderen, sla det

pa og utfar den fullstendige
rengjgringsprosessen (se eget kapittel)

Farste gangen
apparatet slas pa
legger du merke til

royk / lukt strykejernet varmes opp

Noen deler har blitt behandlet med
tetningsmiddel / smgremiddel
som fordamper den fgrste gangen

Dette er normalt og vil opphgre nar du
har brukt strykejernet noen ganger.
Hvis rgyk/reyklukt merkes etter at
strykejernet er slatt av og avkjglt, ma
et autorisert Braun servicesenter
kontaktes

Alle indikatorer

Frakoble systemet, koble det til igjen.
Hvis problemet vedvarer, foreta

blinker Systemfeil frakobling av apparatet og kontakt et
autorisert Braun servicesenter
Svenska 13 Strykjarnets hél

Fore anvandning

L&s bruksanvisningen noga och i sin helhet innan du
anvander apparaten.

Varning: Pa grund av apparatens hdga
prestanda bor du forsakra dig om att
spanningen i kontakten ar tillrackligt
hog. Vanligen kontakta ditt lokala
el-bolag for att forsakra dig om att
spanningen inte ar hogre an 0,404 ohm.

Beskrivning

OO~ wON =

Lagesknapp

Indikatorlampa for Eco-lage

Indikatorlampa for iCare-lage

Indikatorlampa for Turbo-lage

Indikatorlampa for vertikalt uppfraschningslage
Lysdiod for rengdringsknapp/
rengoringssystem

Angknapp

Lassystem

Dubbel sladd/forvaring

© oo~

10 Natsladd/forvaring
11 Borttagbar vattenbehallare
12 Strykjarnsstod

14 Rengoringskarl

Avsedd anviandning

Apparaten far endast anvandas for att stryka
kladesplagg som tal strykning enligt skotselraden.
Ta alltid av dig kladesplagget innan du stryker eller
fuktar det.

(A) Pafylining av vattenbehallaren

(for mer information, se fig. A)

Kontrollera att apparaten ar avstangd. Du kan
nar som helst fylla pa vattenbehallaren under
anvandningen. Den har apparaten ar avsedd

att anvandas med kranvatten. Om du bor i ett
omrade dar vattnet &r hart rekommenderar vi

att du antingen anvander destillerat vatten eller
avmineraliserat vatten for att férlanga apparatens
serviceliv. Anvand aldrig kondensvatten fran en
torktumlare.

(B) Forberedelser fore anvandning
(for mer information, se fig. B)

Innan du borjar stryka maste du kontrollera
plaggets skotselrad noggrant. Tyg med denna
symbol 2 gar inte att stryka.
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For basta mojliga strykresultat ska du stryka de
sista dragen utan anga nar du har strukit med
anga.

Fore forsta anvandning

(for mer information, se fig. B)

Nar angfunktionen ar fardig att anvandas for forsta
gangen rekommenderar vi att du stryker en trasa

under nagra minuter for att undvika att rester fran
tillverkningen smutsar ner dina klader.

(C) Instiliningar
(for mer information, se fig. C)

icare b §p

Nar apparaten slas pa véljs automatiskt iCare-laget.

Denna instéllning rekommenderas for plagg av ull,
polyester och bomull.

Genom att trycka pa lagesknappen (1) kommer de
3 andra installningarna att visas i féljande ordning:

turbo + (max. anga) b b+

Denna installning rekommenderas for plagg som
behdver kraftfull anga, t.ex. tjocka plagg av bomull/
linne och jeans.

Vertikal uppfraschning g

Passar perfekt for att frascha upp bade gardiner
och hangda kladesplagg. Snabb och enkel
uppfraschning utan behov foér en strykbrada.
Observera: Varje gang du véljer vertikalt
uppfraschningslage kommer pumpen ge ifran sig
ett skramlande ljud. Detta ar normalt.

eco

Denna instéllning rekommenderas for de allra
omtaligaste plaggen av t.ex. syntetmaterial, siden
och blandade material. Denna instéllning ger lagre
energiférbrukning.

(D) Automatisk avstiangning av
strykjarnet (for mer information, se fig. D)

Denna funktion aktiveras om det inte har
forekommit nagot utslapp av anga under 10
minuter.

e Nar strykjarnet ar installt pa auto-off-laget
kommer ikonen for den valda instéllningen borja
blinka.

e Strykjarnet stangs av for att minska
energiférbrukningen.

e Tryck pa lages-, rengorings- eller angknappen
for att fortsatta stryka.

Vanta tills lysdioden for ikonen for installningen
lyser med ett fast sken innan du borjar stryka igen.
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(E) Avkalkning (fér mer information, se fig. E)

Systemet paminner dig om att du behdver avkalka
det med jamna mellanrum oberoende av vilket
vatten du anvéander. Det ar mojligt att avkalka

nar som helst och till och med nar systemet inte
indikerar att det ar dags.

Om lysdioden for rengoring (6) och ljudsignalen
gar pa medan du stryker kan du fortsatta stryka.
Rengdringen behover inte utforas omgaende.
Rengdringsprocessen kan genomfdras nar

du har slutat stryka eller ndsta gang apparaten
slas pa.

Om du sténger av apparaten utan att ha
genomfoért rengoringsprocessen gar lysdioden
for rengoring och ljudsignalen pa igen nasta
gang apparaten slas pa. Om det finns ingen
angforsorjning fran strykjarnet och de foljande
villkoren foreligger: lysdiod for rengéring ”pa”,
lysdiod for temperaturkontroll "blinkar”, akustisk
signal "aktiv”, ar det obligatoriskt att genomféra
rengoéringsprocessen for att fortsatta stryka.

Varning: Ldmna inte apparaten utan uppsikt under
avkalkningen.

Anvand alltid rengoéringskarlet (14) nar du kalkar
av. Avbryt inte processen genom att lyfta upp
strykjarnet ur rengoéringskarlet eftersom hett vatten
och anga kommer att tranga ut ur stryksulan.

Varning: Rengoringskarlet kan vara hett och
innehaller hett vatten. Var forsiktig nar du flyttar
eller tommer det.

(F) Efter strykning

(for mer information, se fig. F)

Vard och rengoring

Kontrollera alltid fore varje rengoéring att apparaten
ar avstangd, kontakten ar utdragen och att den har
svalnat helt.

Lassystem

Strykjarnet ar utrustat med ett Iassystem (8) for
bekvam transport och enkel forvaring. Det gar att
lyfta och béra strykjarnet i handtaget nar strykjarnet
ar last.

OBS: Innan du staller undan strykjarnet maste du
se till att strykjarnet ar ordentligt Iast och att det har
svalnat helt.

Forvaring

Dra ut stromsladden och lat strykjarnet svalna
(stryksulan ar varm) innan du lindar upp sladden for
forvaring (9,10).

Garanti och service

Se den separata garantin och servicebroschyren
eller ga till www.braunhousehold.com for utforlig
information.



Veiledning for feilsgking

PROBLEM

MOJLIG ORSAK

LOSNING

Det kommer inte
nagon anga ur

Nar du boérjar stryka har inte
angknappen varit intryckt tillrackligt
lange

Tryck pa och hall angknappen intryckt

tills det tranger ut anga. Det kan ta upp
till 30 sekunder innan det borjar tranga
ut anga

Det finns inte tillrackligt med vatten i
vattenbehallaren

Fyll pa vattenbehallaren

Om lysdioden for systemrengoring slas
pa ar angfunktionen inaktiverad tills du

Genomfor rengdringen (se sarskilt

strykjarmet ar klar med rengéringsprocessen kapitel)
Nar lysdioden for det valda
lageskontroll blinkar varms strykjarnet
Strykjarnet vdrms upp upp. Angfunktionen ar inaktiverad
under den har fasen.
Vanta tills lysdioden lyser permanent.
Nar det slapps Om behallaren ar full — ar detta helt

ut anga hor man
samtidigt ett
pumpljud och kénner
av vibrationer fran
systemet

normalt

Vidta ingen atgard

Vattenbehallaren ar tom

Stang av systemet, sla av strommen
och fyll pa vattenbehallaren. Tryck ner
angknappen tills det kommer ut anga.

Det kommer ut sma
vattendroppar fran
stryksulan

Anga kondenseras till vatten i slangen
nar du anvander anga for forsta gangen
eller inte har anvant slangen under en
langre tid

Detta ar normalt. Hall undan strykjarnet
fran plagget och tryck pa angknappen.
Vanta tills det kommer ut anga i stéllet
for vatten fran stryksulan

Vattenbehallaren ar tom

Stang av systemet, sla av strommen
och fyll pa vattenbehallaren.

Under strykningen
tranger det ut smuts
och vita partiklar fran
stryksulan

Kranvattnet ar mycket hart

Om kranvattnet &r hart rekommenderar
vi att du antingen anvéander destillerat
vatten eller avmineraliserat vatten (se
sarskilt kapitel)

Smuts fran kemikalier i vattnet har lagrats
i angventilerna och/eller stryksulan

Rengdr med jamna mellanrum dven om
systemet inte kraver det

Det forsar ut vatten
ur stryksulan

Rengdringsprocessen har satts igdng
av misstag.

Sténg av apparaten och bryt strommen.
Placera strykjarnet pa rengoringskarlet,
sla pa och genomfor hela
rengdringsprocessen (se sarskilt kapitel)

ROk eller skarp

lukt uppstar nar
apparaten varms upp
for forsta gangen

Vissa delar har behandlats med
forseglings-/smorjmedel som forangas
forsta gangen strykjarnet varms upp

Detta &r normalt och upphér nar
strykjarnet har anvants nagra ganger.
Om apparaten fortfarande ryker eller
luktar nar du har stangt av den och den
har svalnat ska du kontakta Brauns
auktoriserade kundtjanst

Alla lysdioder blinkar

Systemfel

Dra ut natsladden och satt i kontakten
igen. Om problemet kvarstar ska

du bryta strommen omedelbart

och kontakta Brauns auktoriserade
kundtjanst
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Suomi

Ennen kayttoa

Lue kayttoohjeet huolellisesti ja kokonaan ennen
laitteen kayttoa.

Varoitus: Taman laitteen suuren tehon
ansiosta sinun tulee varmistaa, etta pis-
torasian jannite on riittdvan korkea. Ota
yhteytta paikalliseen sahkolaitokseen
varmistaaksesi, etta impedanssi sahko-

verkon ei ole korkeampi kuin 0,404 Ohm.

Kuvaus

Tilapainike

Eco-tilan merkkivalo

iCare-tilan merkkivalo

Turbotilan merkkivalo

Pystysuuntaisen raikastustilan merkkivalo
Puhdistuspainike/jarjestelman puhdistuksen
merkkivalo

7  Hoyrypainike

8  Lukitusjarjestelma

9  Kaksinkertainen johto/sailytyspaikka

10 Virtajohto/séilytyspaikka

11 Irrotettava vesisailio

12 Silitysraudan teline

13 Pystyteline

14 Puhdistusastia

DA WN =

Kayttotarkoitus

Laitetta saa kayttaa vain sellaisten vaatteiden
silitykseen, joiden hoitolipukkeessa ilmoitetaan
niiden soveltuvan silitykseen. Ala koskaan silit4 tai
kostuta vaatteita kayttaessasi niita.

(A) Vesisiilion tayttaminen
(lisatietoja on kuvassa A)

Varmista, etta laite on irrotettu pistorasiasta. Voit
tayttaa vesisailion milloin tahansa kayton aikana.
Laite on tarkoitettu kdytettavaksi raanaveden kans-
sa. Jos kuitenkin asut alueella, jossa vesi on kovaa,
suosittelemme kayttdmaan joko tislattua tai demi-
neralisoitua vetta laitteen kayttéian pidentamiseksi.
Ala kéyta kuivaajasta tiivistynytté vetté.

(B) Kayton aloittaminen
(lisatietoja on kuvassa B)

Noudata vaatteen hoitolipukkeen ohjeita huolella
ennen kuin aloitat silityksen. Jos vaatteessa on
tama symboli >4, sitd ei saa silittaa.
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Parhaat silitystulokset saat, jos hoyrysilityksen
jalkeen suoritat viimeiset vedot ilman hoyrya.

Ennen ensimmaista kayttoa
(lisatietoja on kuvassa B)

Kun hoyry on valmis kaytettavaksi ensimmaista
kertaa, suosittelemme silittAmaan muutaman
minuutin liinan lapi, jotta vaatteisiin ei tartu
valmistusjaannoksia.

(C) Asetukset (lisitietoja on kuvassa C)

icare f b

iCare-tila valitaan automaattisesti, kun laite
kytketaan paalle.

Tata suositellaan villalle, polyesterille ja puuvillalle.

Kun painat tilapainiketta (1), muut 3 asetusta tulevat
nakyviin seuraavassa jarjestyksessa:

turbo + (maks. hoyry) b b +
Tata suositellaan enemman hoyrya vaativille kankaille,
kuten paksulle puuvillalle/pellavalle ja farkkukankaalle.

Pystysuuntainen raikastus @%3

Sopii erinomaisesti verhojen ja riippuvien vaatteiden
raikastamiseen. Nopea ja helppo raikastus ilman
silityslautaa.

Huomautus: Aina, kun valitset pystysuuntaisen
raikastustilan, pumpusta kuuluu ratisevaa aanta.
Tama on normaalia.

eco

Tata suositellaan herkimmille kankaille, kuten
synteettisille, silkille ja sekoitekankaille. Tama
asetus kuluttaa vihemman virtaa.

(D) Silitysraudan auto-off-tila
(lisatietoja on kuvassa D)

Tama toiminto aktivoituu, jos hdyrya ei ole kaytetty
10 minuuttiin.

e Kun silitysrauta on automaattisessa
sammutustilassa, valitun asetuksen kuvake alkaa
vilkkua.

e Silitysrauta sammuu saastaakseen virtaa.

e \/oit jatkaa silittamista painamalla tila-,
puhdistus- tai hdyrypainiketta.

Odota ennen silittdmisen jatkamista, ettad asetuksen
kuvake palaa jatkuvasti.

(E) Kalkinpoisto (lisitietoja on kuvassa E)

Jarjestelma muistuttaa sdannollisesta
kalkinpoistosta riippumatta kdytetyn veden tyypista.
Kalkinpoisto voidaan suorittaa milloin vain, myos



kun jarjestelma ei sité vaadi.

Jos puhdistuksen merkkivalo (6) ja merkkiaani
aktivoituvat silittdmisen aikana, silittdmista voidaan
jatkaa. Puhdistusta ei tarvitse suorittaa heti.
Puhdistus voidaan suorittaa silittamisen jalkeen tai
kun laite kytketdadn seuraavan kerran paalle.

Jos laite sammutetaan ilman etta sité on
puhdistettu, puhdistuksen merkkivalo ja merkiaani
aktivoituvat taas, kun se kytketaan seuraavan
kerran paalle. Jos silitysraudasta ei tule héyrya

ja puhdistuksen merkkivalo palaa, lAmpdtilan
ohjauksen merkkivalo vilkkuu ja &animerkki on
aktiivinen, puhdistusprosessi on suoritettava, jotta
silitysté voidaan jatkaa.

Varoitus: Al3 jata laitetta valvomatta kalkinpoiston
ajaksi.

Suorita kalkinpoisto aina puhdistusastian (14)
kanssa. Ald keskeyté prosessia nostamalla
silitysrautaa puhdistusastiasta, koska aluslevysta
tulee kuumaa vetta ja hoyrya.

Varoitus: Puhdistusastia voi olla kuuma, ja siind on

kuumaa vetta, joten ole varovainen siirtdessasi ja
tyhjentdessasi sita.

Vianetsintaopas

(F) Silityksen jdlkeen

(lisatietoja on kuvassa F)

Hoito ja puhdistus

Varmista aina ennen puhdistusta, etta laite on
sammutettu, irrotettu pistorasiasta ja saanut jaahtya
taysin.

Lukitusjarjestelma

Laitteessa on lukitusjarjestelma (8), joka tekee
kuljetuksesta ja sailytyksesta helppoa. Laitetta on
mahdollista nostaa ja kantaa lukitun silitysraudan
kahvasta.

HUOM. Varmista ennen kuljetusta, etta silitysrauta
on lukittu kunnolla ja ettd se on jaahtynyt taysin.

Sailytys

Irrota pistoke ja anna laitteen jaahtya (aluslevy on
kuuma), ennen kuin kiedot johdot sailytysta varten
(9,10).

Takuu ja huolto

Tarkempia tietoja on erillisessa takuu-
ja huoltolehtisessa ja osoitteessa
www.braunhousehold.com.

ONGELMA MAHDOLLINEN SYY

RATKAISU

Kun aloitit silittdmisen, hdyrypainiketta
ei painettu riittavan pitkaan

Paina hoyrypainiketta, kunnes hoyry
alkaa virrata. Siihen voi kulua jopa
30 sekuntia

Vesisailiossa ei ole riittavasti vetta

Tayta vesisailio

Silitysraudasta ei tule
hoyrya

Jos jarjestelman puhdistusmerkkivalo
syttyy, hdyrytoiminto on poistettu
kaytdsta, kunnes puhdistus suoritetaan

Suorita puhdistusprosessi (viittaa
kyseiseen lukuun)

Silitysrauta kuumenee

Kun valitun tilan merkkivalo vilkkuu,
silitysrauta kuumenee; hoyrytoiminto
poistetaan kaytosta taman ajaksi.
Odota, kunnes merkkivalo palaa
yhtdjaksoisesti.

Jarjestelmasta normaalia

Jos vesisailié on taynna - tdma on

Toimenpiteité ei vaadita

kuuluu pumpun
aanta ja se tarisee

héyryn kayton aikana | Vesisailio on tyhja

Sammuta jarjestelma, irrota
pistorasiasta ja tayta vesisailio. Paina
hdyrypainiketta, kunnes hoyry alkaa
virrata.
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Aluslevysta tulee
vesipisaroita

Hoyry tiivistyy vedeksi letkussa, kun
kaytat hdoyrya ensimmaista kertaa tai et
ole kayttanyt sita pitkaan aikaan

Tama on normaalia. Pitele silitysrautaa
irti vaatteesta ja paina hoyrypainiketta.
Odota, kunnes aluslevysta tulee hoyrya,
ei vetta

Vesisailio on tyhja

Sammuta jarjestelma, irrota
pistorasiasta ja tayta vesisailio.

Silittdmisen
aikana aluslevysta
tulee hiukkasia ja
epapuhtauksia

Raanavesi on erittain kovaa

Jos raanavesi on kovaa,
suosittelemme kayttamaan tislattua tai
demineralisoitua vetta (katso kyseinen
luku)

Vedessa olevat kemikaalit ovat
saostuneet hoyryaukkoihin ja/tai
aluslevyyn

Suorita puhdistusprosessi
saannollisesti, vaikka jarjestelma ei sita
vaatisikaan

Aluslevysta tulee
vetta

Puhdistusprosessi on kaynnistetty
vahingossa.

Sammuta laite ja irrota se pistorasiasta.
Laita silitysrauta puhdistusastiaan,
kytke se paalle ja suorita taysi
puhdistusprosessi (katso kyseinen
luku)

Kun laite kytketaan
paalle ensimmaista
kertaa, siita tulee

Jotkut osat on kasitelty tiivistys/
voiteluaineella, joka hdyrystyy
silitysraudan lammetessa ensimmaista

Tama on normaalia ja lakkaa, kun
silitysrautaa on kaytetty muutaman
kerran. Jos savua/hajua tulee viela
laitteen sammuttamisen ja jadhtymisen

savua/hajuja

jalkeenkin, ota yhteys valtuutettuun
Braunin asiakaspalveluun

Kaikki merkkivalot Jérjestelmévirhe

Irrota jarjestelma pistorasiasta ja
kytke se takaisin. Jos ongelma ei
ratkea, irrota laite heti pistorasiasta

vilkicuvat ja ota yhteytta valtuutettuun Braunin
asiakaspalveluun
Polski Wskaznik trybu iCare

Przed uzyciem

Przed uzyciem urzgdzenia nalezy doktadnie i w
catoséci przeczytac instrukcje obstugi.

Uwaga: Z uwagi na wysokg moc tego
urzgdzenia sprawdz, czy Twoja siec
elektryczna zapewnia wystarczajgce
zasilanie. Skontaktuj sie z lokalnym
zaktadem energetycznym, aby upewnic
sie, czy tzw. impedancja sieci nie prze-
kracza 0,404 Q.

Opis urzadzenia

1 Przycisk trybu pracy
2  Wskaznik trybu Eco
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Wskaznik trybu od$wiezania pionowego
Przycisk czyszczenia/dioda LED uktadu
czyszczenia

7  Przycisk pary

8  System blokady

9  Podwadjny przewéd/schowek

10 Przewod zasilajgcy/schowek

11 Wyjmowany zbiornik na wode

12 Stojak zelazka

13 Podstawa

14 Pojemnik do oczyszczania

3
4 Wskaznik trybu Turbo
5
6

Przeznaczenie

Urzgdzenie stuzy wytgcznie do prasowania odziezy,
ktora moze by¢ prasowana zgodnie z informacjami
na metce z informacjami o pielegnacji produktu.
Nie wolno prasowac ani nawilza¢ odziezy natozonej
na ciato.




(A) Napetnianie zbiornika wody (w celu
uzyskania dodatkowych informaciji patrz rys. A)

Upewnic sig, ze urzgdzenie jest odfgczone od
zasilania. Zbiornik na wode mozna napetnia¢ w
dowolnym momencie uzytkowania.

Mozna uzywac¢ wody z kranu. Jezeli woda w
miejscu zamieszkania jest twarda,

zalecamy stosowanie wody destylowanej

lub zdemineralizowanej, aby przedtuzy¢
zywotnos$c¢ urzadzenia. Nie nalezy uzywac wody
kondensacyjnej z suszarki bebnowe;j.

(B) Rozpoczecie uzytkowania (w celu
uzyskania dodatkowych informacji patrz rys. B)

Przed rozpoczeciem prasowania nalezy

dokfadnie zapoznac sie z instrukcjami na metce

z informacjami o pielegnaciji produktu. Tkaniny
oznaczone symbolem 24 nie nadajg sie do
prasowania.

Najlepsze efekty prasowania mozna uzyskac po
zakonczeniu prasowania z uzyciem pary wodnej
wykonujgc ostatnie pociggnigcia juz bez uzycia pary.

Przed pierwszym uzyciem (w celu
uzyskania dodatkowych informacji patrz rys. B)

Przed pierwszym uzyciem pary zaleca si¢
prasowanie kawatka tkaniny przez kilka minut, aby
pozby¢ sie pozostatosci procesu produkciji, ktore
moga zanieczysci¢ odziez.

(C) Ustawienia (w celu uzyskania dodatko-
wych informacji patrz rys. C)

iCare {p {p

Tryb iCare jest wybierany automatycznie po
wtgczeniu urzadzenia.

Zalecane dla odziezy wykonanej z wetny, poliestru i
bawetny.

Po nacisnieciu przycisku trybu (1) pojawiajg sie
pozostate 3 ustawienia w nastepujgcej kolejnosci:

turbo + (maks. para) {p {p +

Zalecane dla odziezy wymagajacej wigkszego
uderzenia pary, na przyktad grubych ubran z
bawetny/Inu i jeansow.

Odswiezanie pionowe @:3

Idealny do szybkiego od$wiezenia zaréwno zaston,
jak i wiszgcych ubran. Szybkie i tatwe poprawki
nawet bez deski do prasowania.

Uwaga: Po kazdym wybraniu trybu od$wiezania
pionowego pompa wydaje subtelny stukajgcy
dzwiek. Jest to normalne zjawisko.

eco

Zalecane dla wigkszosci delikatnej odziezy z wtdkien
syntetycznych, jedwabiu i tkanin mieszanych. Przy
tym ustawieniu zuzycie energii jest mniejsze.

(D) Automatyczne wytaczanie zelazka
(w celu uzyskania dodatkowych informacji patrz rys. D)

Tryb ten jest wigczany, jezeli po 10 minutach nie
nastgpi emisja pary.

e Gdy zelazko jest w trybie automatycznego
wytgczania, ikona zwigzana z wybranym
ustawieniem zaczyna migac.

o Zelazko wytaczy sie, aby zmniejszy¢ zuzycie energii.

* Aby kontynuowac prasowanie, nalezy nacisna¢
przycisk trybu, czyszczenia lub parowania.

Przed ponownym rozpoczeciem prasowania nalezy
poczekac, az ikona zwigzana z danym ustawieniem
zacznie Swieci¢ w sposob staty.

(E) Usuwanie kamienia (w celu uzyskania
dodatkowych informacji patrz rys. E)

System przypomina regularnie o koniecznosci
usuniecia kamienia niezaleznie od rodzaju uzywanej
wody. Usuniecie kamienia mozna przeprowadzi¢ w
dowolnej chwili, nawet jezeli system nie wskazuje na
takg koniecznosc.

Jezeli podczas prasowania zapali si¢ dioda LED
czyszczenia (6) i wigczy sie sygnat dzwiekowy,
mozna kontynuowac¢ prasowanie. Nie ma potrzeby
natychmiastowego przeprowadzenia czyszczenia.
Procedure czyszczenia mozna wykonac po
zakonczeniu sesji prasowania lub przy nastepnym
wigczeniu urzgdzenia.

Jezeli urzgdzenie zostanie wytgczone bez przepro-
wadzenia procesu czyszczenia, przy jego nastepnym
wigczeniu zndw zapali sie dioda LED czyszczenia i
wigczy sie sygnat dzwiekowy. Jesli zelazko nie emitu-
je pary wodnej i jednoczesnie: dioda LED czyszczenia
jest ,wigczona”, dioda LED kontroli temperatury
,miga” oraz sygnat dzwiekowy jest ,aktywny”, ozna-
cza to, ze nalezy przeprowadzi¢ procedure czyszcze-
nia, aby moéc kontynuowac prasowanie.

Uwaga: Podczas usuwania kamienia nie nalezy
pozostawia¢ urzadzenia bez nadzoru.

Proces usuwania kamienia nalezy przeprowadzaé¢
zawsze przy uzyciu pojemnika do oczyszczania (14).
Nie wolno przerywaé procesu poprzez podniesienie
zelazka z pojemnika do oczyszczania, poniewaz ze
stopy wydostanie si¢ gorgca woda i para wodna.

Uwaga: Pojemnik do oczyszczania moze by¢
goracy i zawieraC gorgcg wode, dlatego nalezy
zachowac ostroznos$¢ podczas jego przenoszenia
i oprozniania.

37



(F) Po zakonczeniu prasowania (w celu
uzyskania dodatkowych informacji patrz rys. F)

Konserwacija i czyszczenie

Przed przystgpieniem do czyszczenia nalezy
zawsze upewnic sie, ze urzgdzenie jest wytgczone,
odfaczone od pradu i catkowicie ostygto.

System blokady

Urzadzenie jest wyposazone w system blokady
(8), ktory umozliwia wygodny transport i fatwe
przechowywanie. Zablokowane urzgdzenie mozna
podnosic¢ i przenosi¢, trzymajac je za uchwyt.

Rozwigzywanie problemoéw

UWAGA: Przed transportem nalezy upewnic¢ sie,
ze zelazko jest prawidtowo zablokowane oraz ze
catkowicie ostygfo.

Przechowywanie

Odtgczy¢ urzadzenie od zasilania i odczeka¢ na
jego ostygniecie (ptyta grzewcza jest gorgca) przed
zwinieciem przewodow w celu przechowywania
(9,10).

Gwarancija i serwis

W celu uzyskania szczegotowych informac;ji
zapoznaj sie z tre$cig oddzielnej broszury
dotyczgcej gwarancji i serwisu lub odwiedz witryne
www.braunhousehold.com.

PROBLEM MOZLIWA PRZYCZYNA

ROZWIAZANIE

dostatecznie dtugo

Przy rozpoczeciu sesji prasowania
przycisk pary nie byt wcisniety

Nacisng¢ i przytrzymac przycisk do

momentu, az pojawi sie para. Moze

potrwac 30 sekund zanim pojawi sie
para.

zbiorniku.

Brak wystarczajgcej ilosci wody w

Napetni¢ zbiornik woda,.

Zelazko nie wytwarza

przeprowadzenia procesu
czyszczenia.

Jezeli $wieci sie dioda LED systemu
oczyszczania, funkcja wytwarzania
pary. zostaje wytgczona do momentu

Przeprowadzi¢ proces czyszczenia
(patrz odpowiedni punkt).

Zelazko sie nagrzewa.

Migajaca kontrolka LED wybranego
trybu oznacza, ze zelazko sie nagrzewa;
w tym czasie funkcja wytwarzania pary
jest wytgczona.

Poczekaj az kontrolka LED zaswieci sie
Swiattem statym.

Podczas wyrzutu normalne zjawisko.

Jezeli zbiornik wody jest petny, to

Nie sg wymagane zadne dziatania.

pary system emituje
odgtos pompowania

zwigzany drganiami | Zbiornik wody jest pusty.

Wytaczy¢ system, odtgczy¢ od zasilania
i napetni¢ zbiornik woda. Naciskac
przycisk pary, az nastapi wyrzut pary.

Ze stopy kapig

krople wody. czas.

Para wodna skrapla sie w wezu przy
pierwszym uzyciu pary lub w przypadku
nieuzywania urzgdzenia przez dtuzszy

Jest to normalne zjawisko. Trzymajgc
zelazko z dala od ubrania nalezy
nacisng¢ przycisk pary. Nalezy
odczekac, az ze stopy zacznie
wylatywac para zamiast wody.

Zbiornik wody jest pusty.

Wytgczy¢ system, odtgczy¢ od zasilania
i napetni¢ zbiornik woda.
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Podczas prasowania
ze stopy wylatuje
biaty osad lub

jest bardzo twarda

Oznacza to, ze uzywana woda z kranu

Jezeli woda z kranu jest bardzo
twarda zalecamy stosowanie wody
destylowanej lub zdemineralizowanej
(patrz odpowiedni punkt).

zanieczyszczenia.

lub stopie.

Obecne w wodzie zanieczyszczenia
osadzity sie w otworach wylotu pary i/

Nalezy regularnie przeprowadzac¢
proces czyszczenia, nawet jezeli nie
jest wymagany przez system.

Ze stopy wyptywa

woda czyszczenia.

Uruchomiono przypadkowo proces

Wytgczy€ urzadzenie i odfgczy¢

od zasilania. Ustawi¢ zelazko na
pojemniku do oczyszczania, wtgczyC
i przeprowadzi¢ do konca proces
czyszczenia (patrz odpowiedni punkt)

Po pierwszym
wtgczeniu urzgdzenia
mozna poczu¢ dym/

zapach. po raz pierwszy.

Niektore czesci zelazka zostaty pokryte
uszczelniaczem/smarem, ktory
odparowuje, gdy zelazko nagrzewa sie

Jest to normalne zjawisko, ktore
zaniknie po kilku uzyciach zelazka.
Jesli po wytaczeniu urzadzenia dym/
zapach nadal sie utrzymuje, nalezy
skontaktowac sie z autoryzowanym
serwisem firmy Braun.

Wszystkie diody LED Btad systemu

Odtgczy¢ system od zasilania,
podtgczy¢ go ponownie. Jesli problem
nadal wystepuje, nalezy natychmiast

migaja. wytgczy¢ urzadzenie i skontaktowac
sie z autoryzowanym serwisem firmy
Braun.
éesky 8  Zamykaci systém

Pred pouzitim
NeZ zaCnete pristroj pouZivat, peclivé si prectéte
cely tento navod.

Varovani: Vzhledem k vysokému vykonu
tohoto spotfebice se, prosim, ujistéte,
Ze mate odpovidajici zdroj elektrického
proudu. Informujte se u své elektraren-
ské spolecnosti, zda celkovy odpor hlav-
niho rozvodu neprekraCuje hodnotu
0,404 Ohmu.

Popis

Tlacitko Mode (rezim)

Indikator reZimu Eco

Indikator reZimu iCare

Indikator reZimu Eco

Indikator reZimu svislého osvézeni
Tlacitko Cisténi/LED systému Cisténi
Tlacitko pary

~NoO O~ WN =

9  Dvojity napdjeci kabel/ulozeni
10 Napajeci kabel/uloZeni

11 Odnimatelna nadrzka na vodu
12 Odkladaci plocha na Zehlicku
13 Patka Zehlicky

14 Cistici nadoba

Pouziti k uréenému ucelu
Pristroj musi byt pouzivan pouze k Zehleni odévu,
které jsou vhodné k Zehleni podle §titku s pokyny

k péci. Nikdy neZehlete nebo nenaparujte odév
bé&hem jeho noSeni.

(A) PInéni nadrzky na vodu
(podrobnosti viz obr. A)

Ujistéte se, Ze je pristroj vypnuty. Nadrzku na vodu
muzZete dopliiovat kdykoli béhem pouZzivani.

Tento pristroj byl zkonstruovan k pouZivani s vodou
z kohoutku. AvSak pokud bydlite v oblasti s tvrdou
vodou, doporucujeme, abyste pouZivali bud’
destilovanou vodu nebo demineralizovanou vodu
k prodlouZeni Zivotnosti pristroje. NepouZivejte
kondenzovanou vodu ze suSicky.
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(B) Uvedeni do provozu
(podrobnosti viz obr. B)

Pred zahajenim Zehleni se pozorné fid'te pokyny k
pécCi uvedenymi na Stitku u odévu. Tkaniny s timto
symbolem 24 nelze Zehlit.

Pro lep8i vysledky Zehleni po Zehleni s parou
proved'te posledni tahy bez pary.

Pred prvnim pouzitim
(podrobnosti viz obr. B)

Kdy?Z je para poprvé pripravena k pouZiti,
doporucujeme Zehlit nékolik minut pfes hadfik, aby
se vyvarovalo tomu, Ze zbytky z vyroby by mohly
zasdpinit Vas odév.

(C) Nastaveni (podrobnosti viz obr. C)

icare b b

Rezim iCare je automaticky zvolen, kdyz se zapne
pristroj. Doporuduje se pro odévy jako vina,
polyester a bavina.

Stisknutim tlacitka reZimu (1) se zobrazi dalsi 3
nastaveni v nasledujicim poradi:

turbo + (max. para) db 4 +

Doporucuje se pro odévy, které potrebuji vykonngjsi
paru, jako silna bavina/len a dZiny.

Svislé osvazeni %

Idealni pro rychlé osvézeni zavésli a zavésenych
odévu. Rychla a snadna vylepsSeni i bez Zehliciho
prkna.

Poznamka: Pokazdé kdyZ vyberete reZzim svislého
osvéZeni, vydava Cerpadlo slaby chrcivy zvuk. To je
normalni.

eco

Doporucuje se pro nejjemné&jsi odévy jako syntetika,
hedvabi a smiSené tkaniny. Toto nastaveni
umoZziiuje mensi spotfebu energie.

(D) Automatické vypnuti Zehlicky
(podrobnosti viz obr. D)

Tato funkce se aktivuje, nebyl-li po 10 minutach
proveden vystup pary.

e Je-li ZehliCka v rezZimu automatického vypnuti,
ikona souvisejici se zvolenym nastavenim zacne
blikat.

e Zehlitka se vypne kvdli sniZzeni spotieby energie.

* Pro pokraCovani Zehleni stiskné&te tlacitko
rezimu, €isténi nebo pary.

NeZ znovu zacnete Zehlit, vyckejte, dokud nebude

ikona nastaveni stale rozsvicena.
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(E) Odvapnéni (podrobnosti viz obr. E)

Systém vas bude upozorfiovat na pravidelné
odvapiovani nezavisle na druhu pouzivané vody.
Odvapnéni Ize provést kdykoli je potfeba, dokonce
kdyZ neni naznacovano systémem.

Pokud ze b&hem Zehleni zapne LED (6) &i§téni a
akusticky signal, je mozné pokraCovat v Zehleni.
Neni tfeba provést Cisténi okamzit&. Postup Cisténi
Ize provést po ukon&eni Zehleni nebo pfi pristim
zapnuti pristroje.

Pokud je pfistroj vypnut bez provedeni postupu
Cisténi, znovu se pfi zapnuti pristroje zapne LED
Cisténi a akusticky signal. Pokud neni pfivadéna
zadna para od Zehli€ky a vyskytuji se nasledujici
podminky: LED ¢&isténi "zap.", LED kontrolka teploty
"blikani” a akusticky signal "aktivni”, potom bude
nutné provést proces Cisténi za ucelem pokracovani
v Zehleni.

Pozor: Pristroj nenechavejte bez dohledu b&€hem
postupu odvapriovani.

VZdy provadéjte odvapriovani s Cistici nadobou
(14). NepreruSujte postup zvedanim Zehlicky z
Cistici nadoby, protoZe z Zehlici plochy bude vytékat
horka voda a unikat para.

Pozor: Cistici nadoba mize byt horka a obsahuje
horkou vodu, davejte pozor béhem jejiho
vyprazdriovani a zachazeni s ni.

(F) Po Zehleni (podrobnostiviz obr. F)

Péce a cisténi
Pfed CiSténim se ujistéte, Ze je pristroj vypnuty,
vytazeny ze zasuvky a vychladly.

Zamykaci systém

P¥istroj je vybaven zamykacim systémem (8) pro
vhodny transport a snadné skladovani. Je mozné
pfistroj zvedat a nenosit za rukojet’ zamcené
Zehlicky.

POZNAMKA: Pred transportem se ujistéte, ze
ZehliCka je radné zamcena a Ze je Uplné vychladla.

Uskladnéni

Vytahnéte pfistroj ze zasuvky a nechte vychladnout
(Zehlici plocha je horka) drive neZ omotate kabely
ke skladovani (9,10).

Zaruka a servis

Pro podrobné informace viz samostatny zaru¢ni a
servisni dokument nebo navstivte
www.braunhousehold.com .



Priivodce odstraiiovanim poruch

PROBLEM

MOZNA PRICINA

RESENI

Zehlicka nevytvari
Zadnou paru

P¥i zahajeni Zehleni nebylo tlagitko pary
stisknuto dostate¢né dlouho

Stisknéte a drzte tlagitko pary, dokud
nevychazi para. Mlize trvat az 30
sekund nez zatne vychazet para

V nadrzce na vodu neni dostatek vody

Naplrite nadrzku na vodu

KdyZ se zapne LED systému cCisténi,
funkce pary byla znemoZnéna, dokud
neprovedete postup Cisténi

Proved'te postup ¢isténi (viz prislusna
kapitola)

Zehlitka se zahtiva

Kdyz blika LED indikatoru zvoleného
rezimu, Zehlicka se zahfiva; b&€hem této
faze je znemoznéna funkce pary.
VycCkejte, dokud nebude LED svitit
trvale.

B&hem vystupu pary
systém vydava zvuk
¢erpani spojeny s
vibracemi

Pokud je nadrZzka na vodu pIna - je to
normalni priibéh

Neni tfeba Zadna akce

Nadrzka na vodu je prazdna

Vypnéte systém, vytahnéte jej ze
zasuvky a napliite nadrzku na vodu.
Tisknéte tlacitko pary, dokud nevychazi
para.

Kapky vody vychazi z
otvort zehlici plochy

Para v hadici kondenzuje ve vodu,
pokud pouZivate paru poprvé nebo jste
ji dlouho nepouZivali

To je normalni. Drzte Zehli¢ku stranou
od odévu a stisknéte tlacitko pary.
Pockejte, dokud misto vody nevychazi
para z Zehlici plochy

Nadrzka na vodu je prazdna

Vypnéte systém, vytahnéte jej ze
zasuvky a napliite nadrzku na vodu.

B&hem Zehleni
vychazi z Zehlici
plochy bilé ¢astecky
a necistoty

VaSe voda z kohoutku je velmi tvrda

Pokud je vaSe voda tvrda,
doporuc€ujeme vam pouZivat

bud’ destilovanou vodu nebo
demineralizovanou vodu(viz pfislusna
kapitola)

Nedistoty z chemikalii obsazené ve
vodé se usadily v otvorech pary a/nebo
Zehlici desky

Provadeéjte pravideln& postup Cisténi, i
kdyZ neni vyZadovan systémem

Voda vytéka z otvorl
Zehlici plochy

Byl nahodou aktivovan postup cisténi.

Vypnéte pristroj a vytahnéte jej ze
zasuvky. Dejte ZehliCku na Cistici
nadobu, zapnéte ji a kompletné
proved’te postup &isténi (viz prislusna
kapitola)

P¥i prvnim zapnuti
pristroje si vSimnete
koure / zapachu

Nékteré casti byly oSetfeny
impregnacnim natérem / mazivem,
ktery se vypatfi pti prvnim zahrati
Zehlicky

Jde o béZny jev a po nékolika pouzitich
ZehliCky vymizi. Je-li kouf/zapach

po vypnuti pristroje stale pritomen,
kontaktujte autorizovany zakaznicky
servis Braun

V&echny LED blikaji

Systémova chyba

Vytahnéte systém ze zasuvky, znovu
jej zapojte. Pokud problém pretrvava,
neprodleng pristroj vytahnéte ze
zasuvky a kontaktujte autorizovany
zakaznicky servis Braun
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Slovensky

Pred pouzitim pristroja

(Nez) Skor, ako za¢nete pristroj pouzivat’, pozorne
si precitajte cely tento navod.

Upozornenie: Vzhfadom na vysoky
vykon tohto spotrebicCa sa uistite, Ze
napajanie zo siete poskytuje dostatoCnu
energiu. Kontaktujte miestnu poboCku
elektrarenskej spoloCnosti, aby ste sa
uistili, Ze tzv. zdanlivy odpor nie je vy3Si
ako 0,404 Ohmov.

Popis

Tlacgidlo rezimu

Indikator reZimu Eco

Indikator reZimu iCare

Indikator reZimu Turbo

Indikator rezimu vertikalneho obnovenia
Tlacidlo Cistenia/didda LED ¢Cistiaceho systému
Tlacidlo pary

Uzamykaci systém

Dvojity kabel/ulozny priestor

10 Napajaci kabel/ulozny priestor

11 Odnimatelna nadrzka na vodu

12 Opierka Zehlicky

13 Opierka paty

14 Cistiaca nadoba

CoO~NOOTAWN =

Urcené pouzitie
Spotrebic¢ sa smie pouzivat’ iba na Zehlenie odevov,
ktoré su vhodné na Zehlenie podla udajov na Stitku

o starostlivosti. Nikdy nezehlite, ani nenaparujte
odevy, ktoré mate oblecené.

(A) Naplnenie nadrzky na vodu
(podrobnosti najdete na obr. A)

Uistite sa, Ze je spotrebi¢ odpojeny. Nadrzku na vodu
moZete doplriovat’ kedykolvek poc¢as pouZivania.
Tento spotrebi¢ bol navrhnuty na pouZivanie

s vodou z vodovodu. Ak v8ak Zijete v oblasti s
tvrdou vodou, odporugame vam na predizenie
Zivotnosti spotrebita pouZivat’ destilovanu vodu
alebo demineralizovant vodu. NepouZivajte
skondenzovanul vodu zo suSicky.

(B) Uvedenie do prevadzky

(podrobnosti najdete na obr. B)

Skor neZ zatnete Zehlit’, pozorne si preStudujte
pokyny na §titku o starostlivosti. Tkaniny oznaené
tymto symbolom 24 sa nedaju Zehlit.
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NajlepSie vysledky Zehlenia dosiahnete vtedy, ked’
po Zehleni s naparovanim vykonate posledné tahy
bez pary.

Pred prvym pouzitim
(podrobnosti najdete na obr. B)

Ak sa chystate prvykrat naparovat’, odporaame
vam par minut Zehlit’ cez latku, aby vyrobné zvySky
neznecistili vaSe odevy.

(C) Nastavenia
(podrobnosti najdete na obr. C)

iCare b 9p

Po zapnuti spotrebita sa vyberie automaticky rezim
iCare. Odporuca sa pre bielizer z viny, polyesteru a
baviny.

Stlacenim tlagidla rezimu (1) sa zobrazia d’alSie 3
nastavenia, a to v nasledujucom poradi:

turbo + (max. para) 4P b +
Odporuca sa pre tkaniny, ktoré si vyZaduju silnejSie
prudenie pary, napriklad pre hrubt bavinu/lan arifie.

Vertikalne obnovenie {2

Idedlne na rychle obnovenie zaclon a visiaceho
oblecenia. Rychle a jednoduché Gpravy bez pouzitia
Zehliacej dosky.

Poznamka: Pri kazdom vybere reZimu obnovenia
bude €erpadlo vydavat’ jemny Sumivy zvuk. To je
normalne.

eco

Odporuca sa pre najjemnejSie tkaniny, ako su
syntetika, hodvab a kombinované tkaniny. Toto
nastavenie umoZiuje zniZit' spotrebu energie.

(D) Automatické vypnutie Zehlicky

(podrobnosti najdete na obr. D)

Tato funkcia sa aktivuje, ak po 10 minatach nedoslo
k uvolneniu pary.

o Ked'je Zehlicka v rezime automatického vypnutia,
zacne blikat’ ikona suvisiaca s vybranym
nastavenim.

e Zehlitka sa vypne, aby zniZila spotrebu energie.

* Ak chcete pokraCovat'v Zehleni, stlacte tlacidlo
rezimu, Cistenie alebo pary.

Kym znovu za¢nete Zehlit’, poCkajte, kym sa
prislu$na ikona nastavenia natrvalo rozsvieti.

(E) Odstranovanie vodného kamena
(podrobnosti najdete na obr. E)

Systém vas upozoriiuje, aby ste ho pravidelne
odvapiovali nezavisle od typu pouZivanej vody.



Odvapnenie sa da vykonat’ kedykolvek, ked’ to bude
potrebné, a to aj vtedy, ked’ to systém neudava.

Ak sa pocas Zehlenia rozsvieti didda LED Cistenia
(6) a zaznie zvukovy signal, moZete pokraCovat

v Zehleni. Cistenie nemusite vykonat’ okamZite.
Postup Cistenia sa da vykonat’ po dokon&eni
Zehlenia alebo pri nasledujucom zapnuti spotrebica.

Ak je spotrebi¢ vypnuty bez vykonania procesu
Cistenia, pri dalsom zapnuti sa opat’ rozsvieti

dioda LED cistenia a zaznie zvukovy signal. Ak
nedochadza k privodu pary zo Zehli€ky a st splnené
nasledujuce podmienky: LED kontrolka Cistenia
Lsvieti“, LED kontrolka regulacie teploty ,blika“ a
zvukovy signal je ,aktivny“, potom sa musi povinne
vykonat’ proces Cistenia, aby sa mohlo pokracovat’
v Zehleni.

Vystraha: PoCas procesu odvapriovania
nenechavajte spotrebi¢ bez dozoru.

Proces odvapriovania vykonavajte vzdy s Cistiacou
nadobou (14). Proces neprerusujte zdvihanim
ZehliCky z Cistiacej nadoby, pretoZe zo Zehliacej
plochy vychadza horuca voda a para.

Vystraha: Cistiaca nadoba méZe byt hortica a

obsahuje horucu vodu, preto davajte pozor pri
hybani s fiou a jej vyprazdnovani.

Sprievodca rieSenim problémov

(F) Po Zehleni (podrobnosti najdete na obr. D)

Starostlivost’ a éistenie
Pred Cistenim sa vZdy uistite, Ze je spotrebi¢
vypnuty, odpojeny a uplne vychladnuty.

Uzamykaci systém

Spotrebit je vybaveny uzamykacim systémom (8)
pre pohodIna prepravu a l'ahké uskladnenie. Ak je to
moZné, spotrebi¢ zdvihajte a prenasajte za rukovat’
uzamknutej ZehliCky.

POZNAMKA: Pred prepravou sa uistite, 7e je
Zehli¢ka Uplne uzamknuta a Ze Uplne vychladla.

Skladovanie

Pred sto¢enim kablov za u¢elom uskladnenia
spotrebi¢ odpojte a nechajte ho vychladnat’
(Zehliaca platiia je horuca) (9,10).

Zaruka a servis

Podrobné informécie najdete v samostatnej
zarucnej a servisnej brozurke, pripadne navstivte
stranku www.braunhousehold.com.

PROBLEM POTENCIALNA PRiICINA

RIESENIE

Ked’ zacinate so Zehlenim tlacidlo pary
ste nestlacili na dostato¢ne dlhi dobu

StlaCte a podrzte tlacidlo pary, kym
z0 Zehlicky neza¢ne vychadzat’ para.
Moze trvat’ az 30 sekund, kym bude
vychadzat’ para

dostatok vody

V nadrzke na vodu sa nenachadza

Naplrite nadrzku na vodu

Zehlicka nevytvara

Ziadnu paru

Ak sa didda LED Ccistiaceho systému
rozsvieti, funkcia pary je vypnuta, kym
nevykonate proces Cistenia

Vykonajte proces &istenia (pozrite si
prislusnu kapitolu)

Zehli¢ka sa zahrieva

Ked’ blika diéda LED zvoleného reZzimu,
ZehliCka sa zahrieva; pocas tejto fazy je
funkcia pary vypnuta.

Cakajte, kym diéda LED nezostane
natrvalo svietit’.

Pocgas vypustania
pary systém vydava
zvuk Cerpania
spojeny s vibraciami

Ak je nadrzka na vodu plna - je to
normalny pracovny stav

NevyZaduje sa Ziadna ¢innost’

Nadrzka na vodu je prazdna

Vypnite systém, odpojte ho a naplrite
nadrZku na vodu. Stlacte tlacidlo pary
dovtedy, kym nezacne vychadzat’ para.
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Zo Zehliacej plochy
vychadza voda.

vodu v hadici

Pri prvom pouZiti pary alebo pri dih§om
nepouzivani pary skondenzuje para na

To je normalne. Zehligku drzte dalej od
odevu a stlacte tlacidlo pary. Pockajte,
kym zo Zehliacej plochy nebude
vychadzat’ para namiesto vody

Nadrzka na vodu je prazdna

Vypnite systém, odpojte ho a napliite
nadrzku na vodu.

Pocas Zehlenia
vychadzaju zo

Voda z vasho vodovodu je velmi tvrda

Ak je voda z vaSho vodovodu tvrda,
odporucame vam pouZivat’ destilovanu
alebo demineralizovanu vodu(pozrite si
prislusnu kapitolu)

Zehliacej plochy biele
Castice a necCistoty

Nedistoty z chemickych latok
pritomnych vo vode sa usadili v parnych
prieduchoch a/alebo Zehliacej ploche

Proces Cistenia vykonavajte pravidelne,
aj ked' to systém nevyzaduje

Zo Zehliacej plochy
vychadza voda

Proces Cistenia sa nahodne aktivoval.

Vypnite spotrebi€ a odpojte ho zo siete.
PoloZte Zehli¢ku na Cistiacu nadobu,
zapnite ju a vykonajte kompletny proces
Cistenia (pozrite si prisludnu kapitolu)

Pri prvom zapnuti
spotrebiCa sa objavi

Niektoré diely boli oSetrené tmelom/
mazivom a ten sa pri prvom zohrievani

To je normalne, a po niekolkych
pouZitiach Zehli€ky to prestane. Ak

je dym/zapach stale pritomny aj po
vypnuti spotrebiCa a jeho vychladnuti,

dym/zapach Zehlicky odpari kontaktujte autorizovany zakaznicky
servis spolo¢nosti Braun
Odpojte systém a opatovne ho zapojte.

~ ., Ak problém stale pretrvava, okamZite
Zﬁi;kg diody LED Systémova chyba odpojte spotrebi€ zo siete a kontaktujte
! autorizovany zakaznicky servis
spolo¢nosti Braun
Magyar iCare tizemmad kijelzd

Hasznalat el6tt

Kérjiuk, a késziilék hasznalata el6tt figyelmesen és
teljes egészében olvassa el a hasznalati utasitast.

Figyelmeztetés! A készllék nagy telje-
sitménye miatt gy6z6djon meg a haldzati
dugaszoloaljzat aramellatasanak alkal-
massagarol! Tajékozddjon a helyi aram-
szolgaltatonal, hogy az un. valtdéaramu
ellenallas (impedancia) értéke nem
haladja meg a/az 0,404 Ohm-ot!

Leiras

1 Uzemmodvalaszté nyomogomb
2 Eco Uzemmod kijelzé
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3

4 Turbd izemmod kijelzd

5 Filggoleges iranyu felfrissités izemmaod
kijelzdje

6  Tisztitds nyomogomb/tisztitérendszer LED

7  G6zolés nyomoégomb

8  Zarszerkezet

9  Dupla kabel/tartéd

10 Halozati kabel/tartd

11 Kivehetd viztartaly

12 Vasal6allvany

13 Sarokallvany

14 Tisztitéedény

Rendeltetésszerii hasznalat

A készliléket csak olyan ruhadarabok vasalasahoz
szabad hasznalni, amelyek a tajékoztatd cimke
szerint vasalhatok. Soha ne vasalja vagy nedvesitse
meg a ruhakat viselés kdzben.




(A) A viztartaly feltoltése
(részletekért tekintse meg az A. abrat)

Gy6z6djon meg arrol, hogy a készulék ki van-e
huzva a halozati aljzatbél. Hasznalat soran barmikor
ujratbltheti a viztartalyt.

Ezt a készlléket csapvizzel valo hasznalatra
tervezték. De abban az esetben, ha az On
lakéhelyén kemény a viz, azt javasoljuk, hogy a
készilék élettartamanak novelése érdekében

vagy desztillalt vizet, vagy pedig ionmentes vizet
hasznaljon. Ne hasznaljon a ruhaszarité gépbol
szarmazo6 kondenzvizet.

(B) Uzembe helyezés
(részletekért tekintse meg az B. abrat)

A vasalas megkezdése el6tt olvassa el figyelmesen
a ruhadarab tajékoztatd cimkéjén talalhato
utmutatast. A kovetkezd szimbolummal jel6lt
anyagok nem vasalhatok: .

A legjobb vasalasi eredmények érdekében a
g6zoléses vasalast kovetden az utolso simitasokat
mar g6z nélkil végezze.

Az els6 hasznalatot megel6z6en
(részletekeért tekintse meg az B. abrat)

A legels6 gdzolést megeldzden javasoljuk, hogy
néhany percig egy rongy fol6tt vasaljon, nehogy a
gyartasi maradvanyok szennyez6dést hagyjanak a
ruhadarabon.

(C) Beallitasok

(részletekért tekintse meg az C. abrat)

icare b b

Az iCare lizemmod automatikusan kivalasztasra
kerul, amikor a készliléket bekapcsoljak.

Olyan ruhakhoz ajanlott, mint példaul a gyapju, a
poliészter és a pamut.

Az izemmodvalaszté nyomodégomb (1)
megnyomasakor megjelenik a masik 3 beallitas
az alabbi sorrend szerint:

turbo + (max. g6z) 9 9 +
Az erbsebb g6zolést igenyld ruhakhoz (példaul
vastag pamut/vaszon és farmeranyag) ajanlott.

Fiiggobleges iranyu felfrissités ﬂt“a

Idealis figgonyok és felakasztott ruhak gyors
felfrissitéséhez. Vasalddeszka nélkil is gyorsan és
egyszer(ien megigazithatok az anyagok.
Megjegyzés: A fliggbleges iranyu felfrissités
Uzemmod hasznalatakor a szivattyd enyhe z6rgd
hangot ad ki. Ez normadlis jelenség.

eco

A legkényesebb ruhakhoz, példaul a miszalas,
selyem és vegyes szovetekhez ajanlott. Ennél a
bedllitasnal kisebb a vasalé aramfogyasztasa.

(D) Vasal6 automatikus kikapcsolasa
(részletekért tekintse meg az D. abrat)

Ez a funkcio akkor kapcsol be, ha 10 perc elteltével
sem tortént gézkibocsatas.

* Ha avasal6 automatikus kikapcsolas
Uzemmaodban van, villogni kezd a kivalasztott
beallitas ikonja.

e Avasald az aramfogyasztas csokkentése
érdekében kikapcsol.

e Avasalas az izemmaodvalaszto, a tisztitas
vagy a g6zdlés nyomdégomb megnyomasaval
folytathato.

Miel6tt ismét vasalni kezdene, varjon, amig az
adott beallitas ikonja folyamatosan nem kezd
vilagitani.

(E) Vizk6mentesités
(részletekeért tekintse meg az E. abrat)

A rendszer a vasalbhoz hasznalt viz tipusatol
fliggetleniil emlékezteti Ont a rendszeres
vizkdmentesitésre. A vizkdmentesitést igény
szerint barmikor el lehet végezni, akkor is, amikor
arendszer ezt nem jelzi.

Ha a tisztitas LED-je (6) és a hangjelzés bekapcsol
vasalas kdzben, folytathat6 a vasalas. Nem kell
azonnal elvégezni a tisztitast. A tisztitasi eljaras elvé-
gezhetd akkor is, amikor a vasalas mar befejez6dott,
de a készllék legkdzelebbi bekapcsolasakor is.

Ha a késziiléket ugy kapcsoljak ki, hogy nem
végezték el rajta a tisztitast, a tisztitds LED-je és a
hangjelzés a készllék kdvetkezd bekapcsolasakor
ujra jelez. Mindenképpen meg kell tisztitani a
vasalot a vasalas folytatasahoz, ha nem aramlik g6z
a vasalobol, és az alabbi korilmények fennallnak:

a tisztitas LED ,bekapcsolva”, a hdmérséklet-
ellen6rz6 LED ,villog” és a hangjelzés ,aktiv”.

Vigyazat! A vizkbmentesitési eljaras soran ne
hagyja 6rizetlentl a készliléket.

A vizkbmentesitési eljaras végrehajtasakor mindig
hasznalja a tisztitotalcat (14). Ne szakitsa meg

a folyamatot azzal, hogy felemeli a vasalot a
tisztitotalcarol, mivel ilyenkor forr6 viz és g6z tavozik
a vasalotalpbol.

Vigyazat! A tisztitotalca forro lehet, és forro vizet
tartalmaz, ezért legyen 6vatos a mozgatasakor és a
kitritésekor.
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(F) Vasalas utan
(részletekért tekintse meg az F. abrat)

Apolas és tisztitas

A tisztitast megel6z6en minden esetben tgyeljen
arra, hogy a késziilék ki legyen kapcsolva, le
legyen valasztva az aramforrasrol és teljesen lehdlt
allapotban legyen.

Zarszerkezet

A késziilék a kényelmes szallitas és az egyszer(
tarolas érdekében egy zarszerkezettel (8) van
felszerelve. A készlilék a lezart vasald fogantyujanal
fogva felemelhetd, illetve hordozhato.

Hibaelharitasi atmutaté

MEGJEGYZES: A szallitas el6tt ellendrizze, hogy a
vasalé megfeleléen reteszelve van-e, tovabba, hogy
teljesen lehdlt-e.

Tarolas

Hulzza ki a tapkabelt, és varja meg, amig a készulék
lehil (a vasalotalp forrd), miel6tt feltekercseli a
kabeleket a tarolashoz (9, 10).

Garancia és szerviz

A részletes informaciokat 1asd a kilon garancia- és
szervizflizetben vagy latogasson el a
www.braunhousehold.com weboldalra.

PROBLEMA LEHETSEGES OK

MEGOLDAS

nyomoégombot.

A vasalas megkezdésekor nem
nyomta le elég hosszan a g6zolés

Nyomja meg, és tartsa lenyomva a
g6z06lés nyomoégombot, amig géz nem
aramlik ki. Akar 30 masodpercbe is
beletelhet, mire g6z aramlik ki

A viztartalyban nincs elég viz

Toltse fel a viztartalyt

Avasalé nem termel

eljarast

Ha a rendszertisztitas LED-je vilagitani
kezd, a gb6zolési funkcio kikapcsolasra
gbézt kertl, amig el nem végezték a tisztitasi

Végezze el a tisztitasi eljarast (lasd az
erre vonatkozo kulon fejezetet)

A vasald melegszik

Amikor a kivalasztott izemmaod kijelzd
LED villog, a vasal6 melegszik; ebben
a szakaszban a g6zolési funkcio
kikapcsolt allapotban van.

Varjon, amig a LED folyamatosan
vilagitani nem kezd.

Gozkibocsatas

Ha a viztartaly megtelt, akkor ez
normalis mikddésnek mindsul

Nincs szlikség semmilyen intézkedésre

soran a rendszer
szivattyuz6 hangot

ad ki, amit rezgesek | p viztartaly tires

Kapcsolja ki a rendszert, huizza ki
a halozati aljzatbdl, és toltse fel
a viztartalyt. Nyomja le a g6zolés

vasalotalpbol

kisérnek nyomodgombot, amig a késziilékbdl géz
nem aramlik ki.
Amikor elészér hasznalia a g6zolési Ez normalis jelenseg. Tartsa tavol a
fUnkciot. vaay éppen 'c')Jide'ge hem vasalot a ruhadarabtol, és nyomja
hasonalta mar. akkor & tomicben levs | Med @ gézolés nyomogombot. Varja
Viz csepeg a g6z vizzé kondenzalodik meg, hogy viz helyett g6z jojjon kia

vasalotalpbol

A viztartaly Ures

Kapcsolja ki a rendszert, htizza ki
a halozati aljzatbdl, és toltse fel a
viztartalyt.
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Vasalas kdzben
fehér részecskék
és szennyezddések
tavoznak a
vasalotalpbol

Az On altal hasznélt csapviz nagyon
kemény

Ha kemény a csapviz, azt javasoljuk,
hogy vagy desztillalt vizet, vagy pedig
ionmentes vizet hasznaljon(lasd az erre
vonatkozo kilon fejezetet)

A vizben 1év6 vegyi anyagokbol
szarmazo6 szennyez6ddések lerakddtak
a gbznyilasokban és/vagy a
vasalétalpban

Rendszeresen végezze el a tisztitasi
eljarast, még akkor is, ha a rendszer ezt
nem igényli

Viz folyik a
vasalotalpbol

Véletlenll aktivaltak a tisztitasi eljarast.

Kapcsolja ki a késziiléket, és hluizza ki a
halozati aljzatbol. Tegye ra a vasalot a
tiszitotalcara, kapcsolja be, és végezze
el teljesen a tisztitasi eljarast (lasd az
erre vonatkozo kulon fejezetet)

A késziilék elsd
bekapcsolasakor
flist/szag érezhet®

A készlilék egyes részeit tomitészerrel/
kenbanyaggal kezelték, amely a vasalo
els6 felmelegedésekor elparolog

Ez normalis jelenség, és megsz(nik,
miutan mar néhany alkalommal
hasznalta a vasalot. Ha a flist/szag
még mindig érezhetd a készilék
kikapcsolasat és lehlilését kdvetden,

akkor forduljon az illetékes Braun
ugyfélszolgalathoz

Az 6sszes LED villog | Rendszerhiba

Valassza le a rendszert az
aramforrasrol, majd csatlakoztassa
azt Ujbol. Ha a probléma tovabbra
is fennall, akkor azonnal hizza ki

a készuléket a halozati aljzatbdl,

és forduljon az illetékes Braun
ugyfélszolgalathoz

Hrvatski
Prije uporabe

Molimo vas da prije uporabe uredaja paZzljivo i u
cijelosti procitate upute.

Upozorenje: Ovaj uredaj vrlo je snazan i
morate biti sigurni da postoji dovoljna
snaga napajanja. Posavjetujte se s distri-
buterom elektriCne energije da biste bili
sigurni da impedancija vodova nije viSa
0d 0,404 Ohma

Opis

Tipka za odabir na€ina rada

Pokaziva€ Eco nacina rada

Pokazivac iCare nacina rada

Pokaziva¢ Turbo nacina rada

Pokaziva¢ Vertikalno osvjeZzavanje nacina rada
LED lampica Gumb za €is¢enje/Sistem za
Ciscenje

DO WN =

7 Gumb za paru

8  Sustav zaklju¢avanja

9  Dvostruki kabel/Spremiste

10 Kabel za napajanje/Skladistenje
11 lzvucivi spremnik vode

12 Postolje glacala

13 NoZica za uspravni poloZaj

14 Posuda za CiS¢enje

Namjena

Uredaj se koristi samo za gla¢anje odjece koja

se prema uputama za odrZavanje na etiketi smije
glacati. Nikada nemoijte glacati ili vlaZiti odje¢u dok
je navama.

(A) Punjenje spremnika vodom
(za detalje pogledajte sl. A)

Uvjerite se da je aparat isklju¢en. Spremnik vode
moZzete dopuniti u bilo kojem trenutku tijekom
koristenja.

Ovaj uredaj je osmisljen za rad s vodom iz
slavine. Medutim, ako Zivite u podrucju gdje je
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voda tvrda, savjetujemo koristenje destilirane ili
demineralizirane vode Cime Cete produZiti Zivotni
vijek trajanja uredaja. Ne koristite kondenziranu
vodu iz susilice.

(B) Zapocéinjanje s radom
(za detalje pogledajte sl. B)

Prije zapocinjanja glacanja paZljivo pogledajte upute
0 odrZavanju na etiketi odjec¢e. Tkanina s ovim
simbolom 2 se ne glata. Za najbolje rezultate pri
gla¢anju, nakon glacanja parom, zadnjih nekoliko
poteza odradite bez pare.

Prije prvog koristenja
(za detalje pogledajte sl. B)

Kad je para spremna za prvo koristenje,
preporucujemo da nekoliko minuta glagate preko
krpe kako biste izbjegli da ostaci od proizvodnje
zaprljaju vasu odjecu.

(C) Postavke (za detalje pogledajte sl. C)

icare b b

Kad se uredaj iskljuci, iCare nacin rada ¢e se
automatski aktivirati.

Preporucuje se za odjevne predmete od vune,
poliestera i pamuka.

Pritiskom na gumb za nacin rada (1), ostale 3
postavke se pojavljuju u sliede¢em redoslijedu:

turbo + (max. para) b b +

Preporucuje se za odjevne predmete koji zahtijevaju
snazniju paru, primjerice debljeg pamuka/lana i
trapera.

Vertikalno osvjezavanje g

SavrSeno za brzo osvjeZavanje zavjesa i objeSene
odjec¢e Brzo i jednostavno osvjeZavanje Cak i bez
daske za glacanije.

Napomena: Svaki put kada odaberete nacin rada
za vertikalno osvjeZavanje, crpka proizvodi suptilne
zvukove zveckanja. To je uobiCajeno.

eco

Preporucuje se za najosjetljivije odjevne predmete,
primjerice od sintetike, svile i kombinirane tkanine.
Ova postavka omoguc¢ava manju potroSnju energije.

(D) Automatsko iskljuc€ivanje glacala
(za detalje pogledajte sl. D)

Ova ¢e se funkcija aktivirati ako nakon 10 minuta ne
dode do ispustanja pare.

e Kada je glac¢alo u nacinu rada automatsko
iskljuCivanje, ikona koja je povezana s
odabranom postavkom pocinje svjetlucati.
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e Glacalo ¢e se iskljuciti kako bi se smanjila
potrodnja energije.

e Za nastavak glacanja, pritisnite nacin rada, gumb
za CiSc¢enije ili paru.

Prije nego ponovno zapocnete s glaganjem,

pri¢ekajte da povezana ikona za postavku stalno

bude uklju€ena.

(E) Uklanjanje kamenca
(za detalje pogledajte sl. E)

Neovisno o tipu vode koji koristite, sustav ¢e vas
podsijetiti da redovno provodite postupak Cis¢enja
kamenca. CiS¢enje kamenca je moguce provesti kad
god je to potrebno, €ak i kad na to sustav ne upozori.

Ako se tijekom gla¢anja upale LED pokaziva¢
CiS¢enja (6) i zvucni signal, moguce je nastaviti s
glac¢anjem. Nije potrebno odmabh izvrSiti Cis¢enje.
Postupak ¢iS¢enja se moze provesti po zavrSetku
glac¢anja ili pri sljiede¢em uklju¢ivanju uredaja.

Ako se uredaj iskljuci, a postupak €is¢enja nije
proveden, pri sljiede¢em ukljucivanju glacala LED

pokazivac€ €is¢enja i zvucni signal ¢e se ponovno
ukljuciti. Ako nema dovoda pare od glacala i kada
su prisutni sljedeci uvjeti: Cisto LED "uklju¢eno™,
kontrola temperature LED "svjetluca™ i akusti¢ni
signal "aktivno” onda ¢e postupak ¢is¢enja biti
obvezan kako bi se nastavilo s glacanjem.

PaZnja: Uredaj ne ostavljajte bez nadzora tijekom
postupka €iS¢enja kamenca.

Postupak ¢is¢enja kamenca uvijek provodite
koristec¢i posudu za €is¢enje (14). Postupak ne pre-
kidajte podizanjem glacala s posude za CiS¢enje jer
¢e vru¢a voda i para u tom slu€aju izac¢i iz podnice.

PaZnja: Posuda za &iS¢enje moZe biti vru¢a i sadrzi
vru¢u vodu pa stoga budite paZljivi kad je pomicete
i praznite.

(F) Nakon glacdanja

(za detalje pogledajte sl. F)
Odrzavanje i ¢iSéenje

Prije svakog €is¢enja provjerite je li glacalo
isklju¢eno, kabel izvucen iz utikaca te da je glacalo
potpuno hladno.

Sustav zakljuéavanja

Uredaj je opremljen sustavom zaklju¢avanja (8) za
lako prenoSenje i jednostavnu pohranu. Moguce
je podizati i nositi uredaj tako da ga drZite za ru¢ku
zaklju¢anog glacala.

NAPOMENA: Prije preno$enja se uvjerite da je
glacalo ispravno zaklju€ano i da se u potpunosti
ohladilo.



Pohranjivanje

Isklju¢ite napajanje i ostavite uredaj da se ohladi
(podnica glacala je vruca) prije nego namotate
kabel i pohranite uredaj (9, 10).

Upute za rjeS avanje problema

Jamstvo i servis

Detaljnije informacije potraZite u zasebnom jamstvu
i letku ili posjetite www.braunhousehold.com.

PROBLEM

MOGUCI UZROK

RJESENJE

Uredaj ne ispusta
paru.

Na pocetku glacanja gumb za paru
niste drzali pritisnutim dovoljno dugo.

Pritisnite i drzite pritisnutim gumb za
paru sve dok para ne pocne izlaziti.
Moguce je da ¢ete morati priCekati
30-tak sekundi da para poc¢ne izlaziti.

Nema dovoljno vode u spremniku vode

Napunite spremnik za vodu

Ako se LED pokazivaC sustava CiS¢enja
ukljuci, funkcija glacanja s parom ¢e
biti onemogucena dok se ne dovrSi
postupak €is¢enja.

IzvrSite postupak €iscenja (vidi
odgovarajuce poglavlje)

Glacalo se zagrijava.

Kada izabrani LED indikator nacina rada
svjetluca, glacalo se zagrijava, tijekom
ove faze funkcija za paru je isklju¢ena.
PriCekajte da LED indikator trajno
svijetli.

Tijekom ispustanja
pare sustav ¢e
proizvesti Sumove
uzrokovane radom
pumpe povezane s
vibracijama

Ako je spremnik vode pun - to ¢e biti
normalno radno stanje

Nije potrebna nikakva aktivnost

Spremnik vode je prazan

Iskljucite sustav, iskljuCite uredaj iz
napajanja i napunite spremnik za vodu.
Drzite gumb za paru pritisnutim dok
para ne pocne izlaziti.

Kroz podnicu glacala
izlaze kapljice vode

Kod prvog koristenja ili ako uredaj niste
koristili duZe vrijeme, para ¢e se u cijevi
kondenzirati u vodu

To je uobi¢ajeno. Glac¢alo drzite na
udaljenosti od odjece i onda pritisnite
gumb za ispustanje pare. Pricekajte da
iz podnice umjesto vode pocne izlaziti
para

Spremnik vode je prazan

Iskljucite sustav, iskljuCite uredaj iz
napajanja i napunite spremnik za vodu.

Tijekom glacanja iz
podnice izlaze bijele
Cestice i necistoce

Va8a voda iz slavine je vrlo tvrda

Ako je va8a voda iz slavine tvrda,
preporucujemo koristenje destilirane
ilidemineralizirane vode(pogledajte
odgovarajuce poglavlje)

Nedcistoce ili kemikalije iz vode su se
nataloZile u odvode za paru i/ili podnicu

Redovito provodite postupak €is¢enja
Cak i ako to sustav ne zahtijeva

Voda prodire kroz
podnicu glacala

Postupak ¢is¢enja je slu€ajno pokrenut.

Iskljucite uredaj i isklju€ite napajanje.
Glacalo postavite na posudu za
CiS¢enje, ukljucite ga i izvrSite postupak
CiS¢enja u cijelosti (pogledajte
odgovarajuce poglavlje)
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Kod prvog
uklju€ivanja uredaja

osijetili ste dim/miris. | zagrijavanja glacala.

Pojedini dijelovi su tretirani brtvilima/
mazivima koja isparavaju prilikom prvog

To je uobi¢ajeno i prestat ¢e nakon §to
glacalo budete koristili nekoliko puta.
Ako nakon isklju€ivanja uredaja i dalje
budete osjetili dim/miris, kontaktirajte
ovlastenu Sluzbu za korisnike tvrtke
Braun.

Sve LED lampice

titraju. Greska sustava

Iskljucite i ukljucite napajanje. Ako

je problem i dalje prisutan, odmah
iskljucite uredaj i kontaktirajte ovlasteni
odjel Korisni¢ke podrske tvrtke Braun.

Slovenski

Pred uporabo

Pred prvo uporabo naprave natan¢no in v celoti
preberite navodila za uporabo.

Opozorilo: Ker je naprava zelo moc¢na,
vas prosimo, da se prepriCate, ali je
zmogljivost vaSega omrezja zadostna.
Pri lokalnem podjetju za oskrbo z elek-
tricno energijo se prepricajte, da tako
imenovana omrezna impedanca ni visja
0d 0,404 Q.

Opis

Gumb za izbiro nac¢ina

Indikator nac¢ina eco

Indikator nacina iCare

Indikator nac¢ina Turbo

Indikator navpi¢nega nacina osveZevanja
Gumb za ¢iS¢enje/lucka LED za ¢is€enje
sistema

7  Gumb za paro

8  Zaklepni sistem

9  Dvojni kabel/prostor za shranjevanje

10 Napajalni kabel/prostor za shranjevanje
11 Odstranljiva posoda za vodo

12 Odlagalna povr$ina za likalnik

13 Odlagalna peta

14 Cistilna posoda

OO WN =

Uporaba

Napravo smete uporabljati le za likanje oblacil, ki so
primerne za likanje v skladu z oznako s podatki o
negi. Oblacil ne smete likati ali vlaZiti, ko jih nosite.
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(A) Polnjenje posode za vodo
(Podrobnosti si oglejte na sliki A)

PrepriCajte se, da je naprava izklju€ena. Posodo
za vodo lahko ponovno napolnite kadar koli med
uporabo.

Ta naprava je bila zasnovana za uporabo z

vodo iz pipe. Ce Zivite na obmocju s trdo vodo,
priporo€amo, da uporabite destilirano ali
demineralizirano vodo, da podalj$ate Zivljenjsko
dobo naprave. Ne uporabljajte kondenzata iz
suSilnega stroja.

(B) Zacetek uporabe
(Podrobnosti si oglejte na sliki B)

Pred likanjem skrbno preberite navodila za nego, ki
so navedena na etiketi oblacil. Tkanine s simbolom
24 niso primerne za likanje.

Za najbolj8i rezultat likanja perilo po likanju s paro
Se nekajkrat prelikajte brez pare.

Pred prvo uporabo
(Podrobnosti si oglejte na sliki B)

Ko je para pripravljena prvi¢, priporo€amo, da
nekaj minut likate staro krpo, da preprecite prenos
ostankov od proizvodnje, ki bi lahko umazali vaSa
oblacila.

(C) Nastavitve
(Podrobnosti si oglejte na sliki C)

iCare b 9p

Ko vklopite napravo, se samodejno izbere nacin
iCare.

Priporo€ena nastavitev za tkanine, kot je volna,
poliester in bombaz.




S pritiskom na gumb za nacin (1) se bodo druge 3
nastavitve pojavile v naslednjem vrstnem redu:

turbo + (najv. para) b b +

Priporo€ena nastavitev za oblacila, pri katerih je
potrebna mocnejSa para, kot je debel bombaz/
perilo in dZins.

Navpicna osvezitev g

Idealna za hitro osvezitev zaves in visecCih oblacil.
Hitro in enostavno likanje brez likalne deske.
Opomba: Vsakic, ko izberete nacin navpic¢ne
osveZitve, €rpalka povzroCi manjsi ropotajo¢ hrup.
To je obi¢ajno.

eco

Priporo€ena nastavitev za likanje vecine obc&utljivih
tkanin, kot je sintetika, svila in me3ane tkanine. Ta
nastavitev tudi porabi manj energije.

(D) Samodejni izklop likalnika
(Podrobnosti si oglejte na sliki D)

Ta funkcija se vklopi, ¢e 10 minut ne uporabite pare.

o Ceje likalnik v naginu samodejnega izklopa,
ikona, povezana z izbrano nastavitvijo, zatne
utripati.

e Likalnik se bo izklopil za zmanjSanje porabe
energije.

e Zanadaljnje likanje pritisnite gumb za nacin,

CiSCenje ali paro.

Preden spet zaCnete likati, po€akajte, da ustrezna
ikona za nastavitev neprekinjeno sveti.

(E) Odstranjevanje vodnega kamna
(Podrobnosti si oglejte na sliki E)

Sistem vas bo opomnil na redno odstranjevanje
vodnega kamna ne glede na vrsto uporabljene vode.
Vodni kamen lahko po potrebi odstranite tudi, ¢e vas
sistem ne opozori na to.

Ce med likanjem zasveti lugka LED za &ig&enje (6)

in zazveni zvo¢ni signal, lahko nadaljujete z likanjem.
Cisc¢enja ni treba izvesti takoj. Postopek &id¢enja
lahko izvedete, ko nehate likati ali naslednji¢, ko
vklopite napravo.

Ce napravo izklopite, ne da bi izvedli postopek
CisCenja, bo lutka LED za €iS¢enje ponovno
zasvetila in zvoc¢ni signal ponovno zazvenel
naslednii¢, ko boste vklopili napravo. Ce iz likalnika
ne prihaja para in so prisotna naslednja stanja:

LED dioda za CisCenje sveti, LED dioda za nadzor
temperature utripa in aktiven je zvo¢ni signal, boste
za nadaljevanije likanja treba morali izvesti postopek

¢is¢enja.

Pozor: Naprave med postopkom odstranjevanja
vodnega kamna ne pustite brez nadzora.

Vodni kamen vedno odstranite s pomocjo Cistilne
posode (14). Postopka ne prekinjajte tako, da
likalnik dvignete s Cistilne posode, saj bosta iz likalne
plo&&e izhajali vroCa voda in para.

Pozor: Cistilna posoda je lahko vro&a in vsebuje
vroCo vodo, zato bodite previdni pri prenaSanju in
praznjenju posode.

(F) Po likanju

(Podrobnosti si oglejte na sliki F)
Nega in ¢iS¢enje
Pred ¢iS€enjem se vedno prepricajte, da je naprava
izklopljena, izklju€ena iz elektricnega omreZzja in
popolnoma ohlajena.

Zaklepni sistem

Naprava ima zaklepni sistem (8) za priro¢no
prenasanje in enostavno shranjevanje. Napravo
lahko dvignete in prenaSate tako, da drzite za rocaj
zaklenjenega likalnika.

OPOMBA: Pred transportom se prepricajte, da
je likalnik ustrezno zaklenjen in se je popolnoma
ohladil.

Shranjevanje

Odklopite napravo in jo pustite, da se ohladi
(likalna povrs§ina je vroca), preden navijete kable za
shranjevanje (9,10).

Garancija in servis
Za podrobne informacije glejte poseben garancijski

in servisni letak ali obisc¢ite spletno mesto
www.braunhousehold.com.
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Vodié¢ za odpravljanje napak

TEZAVA

MOZEN VZROK

RESITEV

Likalnik ne ustvarja
pare.

Ko ste zaceli likati, gumba za paro niste
dovolj dolgo drZali pritisnjenega.

Pritisnite gumb za paro in ga drZite,
dokler ne za¢ne izhajati para. Lahko
traja do 30 sekund, da para za¢ne
izhajati.

V posodi za vodo ni dovolj vode.

Napolnite posodo za vodo.

Ce zasveti lugka LED za &id&enje
sistema, je funkcija pare
onemogocena, dokler ne izvedete
postopka ¢is¢enja.

Izvedite postopek Cis€enja (glejte
ustrezno poglavje).

Likalnik se segreva.

Ce izbrani LED-indikator nagina utripa,
se likalnik segreva; v tej fazi je funkcija
pare onemogocena.

Pocakajte, da LED-indikator nacina
zacne neprekinjeno svetiti.

Med izhajanjem
pare sistem ustvarja
zvok Crpanja, ki ga
spremlja tresenje.

Ce je posoda za vodo polna, je to
normalno med delovanjem.

Ukrepanije ni potrebno.

Posoda za vodo je prazna.

Izklopite sistem in ga izkljuCite iz
omreZja ter napolnite posodo za vodo.
Pritisnite gumb za paro in poc¢akajte, da
zacne izhajati para.

Iz likalne plo&ce
kaplja voda.

Para se kondenzira v vodo v cevi, ko
paro uporabite prvi€ ali Ce je dlje Casa
niste uporabljali.

To je obiCajno. Likalnik obrnite stran
od oblagil in pritisnite gumb za paro.
Pocakajte, da iz likalne plosce zaCne
izhajati para namesto vode.

Posoda za vodo je prazna.

I1zklopite sistem in ga izkljuCite iz
omreZja ter napolnite posodo za vodo.

Med likanjem iz
likalne plosce
izhajajo beli delci in
necistoCe.

Va$a voda iz pipe je zelo trda.

Ce je voda iz pipe trda, priporoéamo
uporabo destilirane ali demineralizirane
vode(glejte ustrezno poglavje).

NecistoCe kemikalij, prisotne v vodi, se
odlagajo v Sobah za paro in/ali likalni
plo&ci.

Redno izvajajte postopek ¢is¢enja, tudi
Ce sistem tega ne zahteva.

Iz likalne ploSce teCe
voda.

Pomotoma je bil aktiviran postopek
cisCenja.

Izklopite napravo in jo izkljucite iz
omreZja. Likalnik postavite na Cistilno
posodo, ga vklopite in izvedite celoten

postopek Cis¢enja (glejte ustrezno
poglavje).

Ko napravo prvi¢
vklopite, zaznate
dim/von;.

Nekateri deli so bili obdelani s tesnili/
mazivi, ki hlapijo, ko se likalnik prvi¢
segreje.

To je normalno in bo prenehalo, ko
boste likalnik nekajkrat uporabili. Ce
je dim/vonj prisoten tudi po izklopu
in ohlajanju naprave, se obrnite na
pooblas&eni servis Braun.

Vse lu€ke LED
utripajo.

Sistemska napaka.

Sistem izkljuCite iz omreZja in ga
ponovno vkljugite. Ce teZava ni
odpravljena, napravo takoj izklju€ite in
se obrnite na pooblas&eni servis Braun.
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Tiirkce
Uyari

Cihaz kullanmaya baglamadan 6nce lutfen kullanim
kilavuzunu dikkatlice ve eksiksiz okuyunuz.

Uyari: Cihazinizin yiiksek performansin-
dan dolayi litfen elektrik saglayicinizin
yeterli gucu verdiginden emin olunuz.
Direncin 0,404 Ohm’ dan fazla olmadi-
dgindan emin olmak igin IGtfen elektrik
sirketi ile iletisime geginiz.

Aciklama

1 Mod digmesi

2  Eco modu gostergesi

3 iCare modu gostergesi

4 Turbo modu gostergesi

5 Dikey diizeltme modu gdstergesi
6 Temizleme diigmesi/temizleme sistemi LED'i
7  Buhar digmesi

8 Kilitleme sistemi

9 Cift kablo/Saklama

10 Giic kablosu/Saklama

11 Cikarilabilir su haznesi

12 Utii dinlenmede

13 Dikey dayanak

14  Temizleme kabi

Kullanim amaci

Bu cihaz, yalnizca Uirlin etiketine gore tta
yapilmasi uygun olan giysilerde ttt yapmak icin
kullaniimalidir. Giysileri asla tizerinizde ttlilemeyin
veya nemlendirmeyin.

(A) Hazneyi suyla doldurma
(ayrintilar icin bkz. sek. A)

Cihazin fisi gekili oldugundan emin olun.

Kullanim sirasinda su haznesini istediginiz zaman
doldurabilirsiniz.

Bu alet musluk suyuyla kullanmak icin
tasarlanmistir. Ancak, suyun sert oldugu bir yerde
yasiyorsaniz saf su veya minerallerden arindiriimis
su kullanmanizi 6neririz. Bu sekilde aletin

kullanim émriini uzatabilirsiniz. Camasir kurutma
makinesinden ¢ikan yogunlasmis suyu kullanmayin.

(B) Kullanima hazirlama
(ayrintilar icin bkz. sek. B)
Utiilemeye baslamadan énce, giysi bakim

etiketindeki talimatlara dikkatli bir sekilde uyun.
2<{ semboliine sahip giysiler iitiilenemez.

En iyi tdleme sonuglariicin, buharli ttileme
sonrasi son Utl gegislerini buharsiz yapin.

ilk kullanimdan 6nce
(ayrintilar icin bkz. sek. B)

Buhar ilk defa hazir oldugunda, kalintilarin
giysinizi kirletme ihtimalini 6nlemek igin bir bez
parcasi tizerinde birkag dakika Gtlileme yapmanizi
oneriyoruz.

(C) Ayarlar (ayrintilar igin bkz. sek. C)

iCare b P

Alet acildiginda iCare modu otomatik olarak segili
durumdadir.

Yin, polyester, pamuklu benzer giysiler i¢in 6nerilir.

Mod digmesine (1) basildiginda diger 3 ayar
asagidaki sira ile goruntulenir:

turbo + (maks. buhar) §ib b +

Kalin pamuklu/keten ve blucin gibi daha gug¢li bir
buhar plskurtmeye ihtiyac duyulan giysiler igin
onerilir.

Dikey Diizeltme g

Perdeler ve askida asili elbiseleri hizh sekilde
diizeltmek igin idealdir. Utii tahtasi olmadan da
kolayca duzeltme yapilr.

Not: Dikey diizeltme modunu her sectiginizde,
pompa hafif bir takirti sesi ¢cikartir. Bu normaldir.

eco

Sentetikler, ipek ve karisik kumaslar gibi

hassas giysiler icin onerilir. Bu ayar daha az glic
tiketilmesini saglar.

(D) Otomatik kapanma
(ayrintilar icin bkz. sek. D)

10 dakika buhar cikmadiysa bu fonksiyon aktif
duruma gelir.

o (tii otomatik kapanma modundaysa secilen
ayarin simgesi yanip sbnmeye baglar.

o (tii glig sarfiyatini azaltmak igin kapanir.

¢ (Jtii yapmaya devam etmek igin mod, temizleme
veya buhar digmesine basin.

Tekrar Gtlilemeye baglamadan 6nce, ayara ait
simgenin kesintisiz yanmasini bekleyin.

(E) Kirec temizleme

(ayrintilar igin bkz. sek. E)
Sistem kullanilan suyun tlriine bakmaksizin size
dizenli olarak kirec temizleme hatirlatmasi yapar.

Kirec temizleme islemi sistem belirtmiyor olsa da
istenildigi zaman yapilabilir.
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Utiileme sirasinda temizleme LED (6) 1si31
yanarsa ve sesli sinyal verilirse ttlilemeye
devam edebilirsiniz. Temizleme islemini derhal
yapmak gerekmez. Temizleme islemi tttileme
tamamlandiktan sonra yapilabilir veya aletin bir
sonraki agiliginda yapilabilir.

Alet temizleme islemi yapmadan kapatilirsa, bir
sonraki kez agildiginda temizleme LED 15131 ve
sesli sinyal tekrar verilir. Utiiden buhar veriimedigi
ve asagidaki kosullar mevcut oldugu takdirde:
Temizleme LED'i "yaniyor”, sicaklik kontrol LED'i
"yanip sontyor" ve sesli sinyal "etkin" ise, Utl
yapmaya devam etmek icin temizlik isleminin
yapilmasi zorunludur.

Uyari: Kirec temizleme iglemi sirasinda aletin
basindan ayriimayin.

Temizleme iglemini her zaman temizleme kabi
(14) ile yapin. Temizleme islemi surerken Gtlyu
temizleme kabindan kaldirarak islemi bélmeyin,
clinkl taban plakasindan sicak su ve buhar
fiskirir.

Uyari: Temizleme kabini tagirken ve bosaltirken

dikkat edin cunku kap sicak olabilir ve icinde sicak
su vardir.

Sorun giderme kilavuzu

(F) Utiileme Sonrasinda
(ayrintilar icin bkz. sek. F)

Bakim ve Temizlik

Temizlemeden 6nce, her zaman aygitin kapal
ve fisinin cekili oldugundan ve aygitin tamamen
sogudugundan emin olun.

Kilitleme sistemi

Tasimayi ve saklamayi kolaylastirmak amaciyla
cihazda bir kilit sistemi (8) vardir. Ut kilitli iken,
aygrti tutamagindan kaldirip tasiyabilirsiniz.

NOT: Tasima isleminden 6nce, tttinin dogru bir
sekilde kilitlendiginden ve tamamen sogudugundan
emin olun.

Saklama

Depolamak lizere kablolari sarmadan 6nce cihazin
fisini prizden ¢ekerek sogumaya birakin (taban
plakasi sicaktir) (9,10).

Garanti ve Servis

Detayli bilgi icin ayr olarak verilen garanti ve servis
brosurine bakin veya www.braunhousehold.com
adresini ziyaret edin.

etkisiz hale gelir.

SORUN OLASI NEDEN cO6zim
Utiileme iglemine bagladiginizda Buhar diigmesine buhar ¢cikincaya
buhar digmesine yeterince uzun sire kadar basin ve tutun. Buharin cikmasi
basiimamistir 30 saniye kadar strebilir
Su haznesinde yeterince su yok Su haznesini doldurun
Temizleme LED 11§31 yanarsa,
Cihaz hi¢ buhar temizleme islemi tamamlanincaya Temizleme islemini uygulayin (ilgili
tiretmiyor kadar Gtlintin buhar ¢ikarma iglevi bolime bagvurun)

Utii isiniyor

Secilen mod gostergesi LED isi§1

yanip soniyorsa utt iIsinmaktadir; bu
asamada buhar ¢ikarma iglevi etkisizdir.
LED 1s1g1 daimi olarak yanincaya kadar
bekleyin.

Buhar cikartirken durumudur.

Su haznesi doluysa bu normal ¢alisma

Hicbir sey yapmak gerekmez

sistem pompalama
sesi gikartiyor ve

titresim yayiyor Su haznesi bos

Sistemi kapatin, prizden cekin ve su
haznesini doldurun. Buhar digmesine
buhar ¢cikana kadar basin.
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Taban plakasindan
su damlaciklari
Gikiyor

ik kullanim sirasinda veya uzun
sure kullanmazsaniz buhar borunun
icerisinde yogusma yapar

Bu normaldir. Utiiy( giysiden uzakta
tutun ve buhar digmesine basin. Taban
plakasindan su degil buhar cikana
kadar bekleyin

Su haznesi bos

Sistemi kapatin, prizden cekin ve su
haznesini doldurun.

Utii sirasinda taban
plakasindan beyaz
parcaciklar ve kir
cikiyor

Musluk suyunuz ¢ok serttir

Musluk suyunuz sertse saf su veya
mineralsiz su kullanmanizi 6neririz
(temizleme bolimine bakin

Suda bulunan kimyasallarin igindeki
maddeler buhar deliklerini ve/veya
taban plakasini tikamig

Sistem gerekli kilmasa da diizenli olarak
temizleme iglemini yapin

Taban plakasindan
su ¢ikiyor

Temizleme iglemi istemeden
etkinlestirilmistir.

Aleti kapatin ve figini gekin. Utliyii
temizleme kabinin tizerine koyun,
acin ve temizleme islemini tam olarak
gerceklestirin (temizleme bolimuine
bakin

Cihaz ilk defa
cahstinldiginda
buhar/yanik kokusu
geliyor

Bazi kisimlar kaplama/kayganlastiric
ile islem gérmustir, bunlar Gtl ilk defa
isttildiginda buharlasir

Bu normaldir ve utlyl birkac kez
kullandiginizda diizelecektir Aygit
kapandiktan ve soguduktan sonra
duman/yanik kokusu almaya devam
ediyorsaniz yetkili Braun Musteri Servisi
ile irtibata gegin.

Tum LED isiklar
yanip sonuyor

Sistem hatasi

Sistemi fisten cikartin, tekrar takin.
Sorun hala devam ediyorsa aygiti
hemen prizden gekin ve yetkili
Braun Musteri Hizmetleri ile irtibata
gecin.

Romana (MD) Descriere
Tnainte de utilizare 1 Butonul mod

e ) . o . 2 Indicator mod Eco
Cititi integral si cu atentie instructiunile de utilizare 3 Indicator mod iCare
Tnainte de a folosi aparatul. 4 Indicator mod turbo

. 5 Indicator mod reimprospatare verticala
Atentie: Deoarece acest aparat electro- 6  Buton curatare/LED sistem de detartrare
casnic detine o putere ridicata, asigu- ; gptton péentbrlu abur
IR s Wals) H Istem de blocare

rati-va cd sursa de curentpe care oaveti g SR TRIPOEE L
la dlSpOZl’;le eSt.e corespunzatoare. . 10 Cablu alimentare/Stocare
Contactati furnizorul local de energie 11 Rezervor de apa detasabil
clociriod pentruavé asigura o mpe- 2 Swotva i sechen
danta curentului electric nu este mai Sostio vorticals

mare de 0,404 Ohm. 14

Vas de curatare
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Scopul utilizarii

Aparatul trebuie utilizat numai pentru calcarea
hainelor care sunt adecvate pentru cdlcare conform
etichetei de ingrijire. Nu célcati sau nu umeziti
niciodata hainele in timp ce le purtati.

(A) Umplerea recipientului pentru apa
(pentru detalii vezi fig. A)

Asigurati-va ca aparatul este scos din priza. Puteti
umple din nou rezervorul de apa oricand in timpul
utilizarii.

Acest aparat a fost proiectat pentru a fi utilizat cu
apa de la robinet. Cu toate acestea, daca locuiti
ntr-o zona cu apé dura, va recomandam sa folositi
fie apa distilatd, fie apa demineralizata pentru a
prelungi durata de viata a aparatului. Nu utilizati apa
de condens provenita dintr-un uscator.

(B) inceperea functionarii
(pentru detalii vezi fig. B)

nainte de aincepe sa calcati urmati cu atentie
instructiunile de pe eticheta de ingrijire. Materialele
cu acest simbol 24 nu se calca.

Pentru cele mai bune rezultate de calcare, dupa

ce calcati cu abur, realizati ultimele miscari fara
abur.

Inainte de prima utilizare
(pentru detalii vezi fig. B)

Atunci cand aburul este pregatit pentru prima data
recomandam sa calcati timp de cateva minute
peste o carpd pentru a evita reziduurile de fabricatie
care v-ar putea murdari hainele.

(C) Setari (pentru detalii vezi fig. C)

icare b b

Modul iCare este ales automat atunci cand aparatul
este pornit.

Este recomandat pentru haine cum ar fi lana,
poliesterul si bumbacul.

Prin apdsarea butonului mod (1), celelalte 3 setéri
apar In urmatoarea ordine:

turbo + (abur max.) ¢ 4 +

Este recomandat pentru haine care au nevoie de
abur mai puternic, cum ar fi bumbacul/inul gros si
materialul de blugi.

Reimprospitare verticali g

Ideal pentru reimprospatarea rapida atat a
perdelelor, cat si a hainelor atarnate. Aranjari rapide
si usoare chiar si fara placa de calcat.
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Nota: De fiecare datad cand selectati modul de
improspatare vertical, pompa produce un huruit
subtil. Aceasta este normal.

eco

Este recomandat pentru hainele cele mai delicate
cum ar fi materialele sintetice, matasea si tesaturile
combinate. Aceasta setare permite un consum mai
mic de energie.

(D) Oprirea automata a fierului de
calcat (pentru detalii vezi fig. D)

Aceasta functie este activatd daca dupa 10 minute
nu s-ainregistrat nicio emisie de abur.

e (Cand fierul de calcat este in modul oprire
automata, pictograma legata de setarea
selectatd incepe sa lumineze intermitent.

e Fierul de cdlcat se va opri pentru a reduce
consumul de energie.

® Pentru a continua calcarea, apasati butonul mod,
curatare sau abur.

Tnainte de a incepe din nou si cilcati asteptati
pana cand pictograma asociata setarii este pornita
permanent.

(E) Indepirtarea depunerilor
(pentru detalii vezi fig. E)

Sistemul va va reaminti sa il curatati regulat de
depuneri, indiferent de tipul de apa folosit.
Indepartarea depunerilor poate fi realizata in orice
moment este nevoie, chiar si atunci cand nu este
indicata de sistem.

Daca LED-ul pentru curdtare (6) si semnalul acustic
se pornesc in timpul unei sesiuni de cadlcat, este
posibil sa continuati sa calcati. Nu este nevoie sa
realizati curatarea imediat. Procedura de curatare
poate fi realizatad atunci cand sesiunea de curatare
s-a terminat sau la urmatoarea pornire a aparatului.

Daca aparatul este oprit fara sa fi realizat procesul
de curatare, LED-ul pentru curatare si semnalul
acustic se vor porni din nou la urmatoarea
pornire. Daca nu existd alimentare cu abur de

la fierul de calcat si sunt prezente urméatoarele
conditii: LED-ul de curatare ,aprins”, LED-ul de
control al temperaturii ,intermitent” si semnalul
acustic ,activ”, atunci procedura de curatare va fi
obligatorie pentru a continua sesiunea de calcat.

Atentie: Nu lasati aparatul nesupravegheat in
timpul procesului de indepartare a depunerilor.

Realizati intotdeauna procesul de indepartare

a depunerilor cu vasul de curatare (14). Nu
ntrerupeti procesul prin ridicarea fierului de calcat
de pe vasul de curatare, deoarece apa fierbinte si
aburul vor iesi din talpa fierului.



Atentie: Vasul de curétare poate fi fierbinte si
contine apa fierbinte, aveti grija atunci cand il mutati
sifl goliti.

(F) Dupa calcare (pentru detalii vezi fig. F)

Ingrijire si curatare
Inainte de curatare, asigurati-va ca aparatul este
oprit, deconectat si s-a racit complet.

Sistemul de blocare

Aparatul este echipat cu un sistem de blocare (8)
pentru transportul comod si depozitarea usoara.
Este posibil sa ridicati si sa transportati aparatul
tindnd de manerul fierului blocat.

NOTA: Tnainte de transport asigurati-v4 ca fierul
de célcat este blocat corespunzator si ca s-a racit

Depozitare

Scoateti din priza aparatul si ldsati-| sa se raceasca
(talpa fierului de calcat este fierbinte) Thainte de a
infasura cablurile pentru depozitare (9,10).

Garantie si service

Pentru informatii detaliate vezi brosura separata
de garantie si service sau vizitati
www.braunhousehold.com.

complet.

Instructiuni de depanare

PROBLEMA

CAUZA POSIBILA

SOLUTIA

Fierul de calcat nu
genereaza abur

Atunci cand incepeti sesiunea de
calcat, butonul pentru abur nu a fost
apasat suficient de indelungat

Apasati si tineti apasat butonul pana
cand iese abur. Poate dura pana la 30
de secunde pana cand iese abur

Nu este suficienta apd in rezervorul
pentru apa

Umpleti rezervorul de apa

Dacéa LED-ul sistemului de curatare
se aprinde, functia pentru abur a fost
dezactivatad pana cand ati realizat
procesul de curatare

Realizati procesul de curatare
(consultati capitolul dedicat)

Fierul de calcat se incalzeste

Cand modul indicator LED selectat
lumineaza intermitent, fierul de calcat
se incdlzeste; In timpul acestei faze
functia abur este dezactivata.
Asteptati pana cand LED-ul este pornit
permanent.

Tn timpul emisiei

de abur, sistemul
produce un zgomot
de pompare asociat
cu vibratiile

Daca rezervorul de apa este plin -
aceasta este o conditie normala de
functionare

Nicio actiune necesara

Rezervorul de apa este gol

Opriti sistemul, scoateti-1 din priz& si
umpleti rezervorul de apa. Apasati
apadsat butonul pentru abur pana cand
iese abur.

Din talpa fierului de
calcat ies picuri de
apa

Aburul condenseaza in apa pe furtun
atunci cand folositi abur pentru prima
dat& sau daca nu I-ati folosit de mult
timp

Aceasta este normal. Tineti fierul de
célcat departe de haine si apéasati
butonul pentru abur. Asteptati pana
cand din talpa fierului de calcat iese
aburin loc de apa

Rezervorul de apa este gol

Opriti sistemul, scoateti-I din priza si
umpleti rezervorul de apa.
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n timp ce célcati,
din talpa fierului de
calcat ies particule
albe si impuritati

Apa dvs. de la robinet este foarte dura

Daca apa dvs. de la robinet este dura va
recomandam sa folositi fie apa distilata,
fie apé demineralizaté (consultati
capitolul dedicat)

Impuritatile de substante chimice
prezente in apa s-au depozitat in
orificiile de evacuare a aburului si/sau
pe talpa fierului de cdlcat

Realizati procesul de curétare in mod
regulat chiar daca nu este solicitat de
sistem

Din talpa fierului de
cdlcat tasneste apa

Procesul de curatare a fost activat
accidental.

Opriti aparatul si scoateti-I din priza.
Puneti fierul de calcat pe vasul de
curatare, porniti-l si realizati complet

procesul de curéatare (consultati
capitolul dedicat)

Prima data cand
aparatul este pornit,

observati fum/miros pentru prima dats

Unele componente au fost tratate cu
agent de etansare/lubrifiant, care se
evapora atunci cand fierul se incalzeste

Acest lucru este normal si va disparea
dupa ce fierul a fost utilizat de cateva
ori. Daca fumul/mirosul mai persista
dupa oprirea si racirea aparatului,
contactati un service Braun autorizat

Scoateti sistemul din priza, introduceti-I

Toate LED- din nou in priza. Dac problema inca
;rtllei#i;ne'r?faza Eroare de sistem persistd, scoateti-l din priza imediat si
contactati un service Braun autorizat
EMI]VIK('! 8  X0ompa aopdAlong
9  AmA6 kKoA®610/OnKn anobrkeuong
Mpw ané m xprion 10 KoA®dio tpopodoaciag/Orkn anobrikeuong

MapakaAolue dlaBdote e mpoaooxn Tig 0dnyieg
XPTIONGC TPV XPNOLUOTIOOETE TN GUOKEU.

Mpoooxn: AGy® ™G VPNATC LoX0OC ™G
OUOKEUNC, MapakaAolue Befaiwbeite ot
1 TAPOXN NAEKTPIKOD PEVUATOC Eival
EMAPKNG. MNapakaAoU e ETIKOWVWVIOTE
LE TNV ETALPEIO TIAPOXNG NAEKTPIKOV PEV-
HOTOC Yia va BefaiwOeite 0TI 00VOET
avtiotaon diktoou dev eivat uPnAdTEPN
ond 0,404 Qu.

Nepiypagn

Kouumi tpémou Aettovpyiag

‘EvBelEn Aertoupyiog Eco

‘EvBelEn Aettoupyiag iCare

‘EvBelEn Aertoupyiag Turbo

‘EvBelEn Aettoupyiag KAOETOU PPETKAPIOUATOC
Kouvuni kaBapiopov/Avxvia LED kaBapiopoi
OLOTAUATOC

Kouvumi atpo0

DO WON =

~
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11 Apalpoupevn deEapevr) vepou
12 Bdaon oidepou

13 Baon ompiEng

14 Aoxeio kaBapiopov

MpoBAentopevn Xprion

H ouokeur| TpEmeL va XPnOoLUOTIOLEITAL ATIOKAEIOTIKA
Y0 TO O16€pwUa POUXWV TIOU gival KATAAANAQ yia
Ol86€pwua oVUPWVA JE TNV ETIKETA LTIOBEIEEWY
neptnoinong. Mnv ol8ep®veTe 1) ypaiveTe TIOTE
pouxa eV TA POPATE.

(A) FrEpopa g 6eEapeving vepov
(yia Aettopépeleg BA. eik. A)

BeBaiwOeite 611 n cuokeun gival anoouvdedepévn.
Mmnopeite va EavayepioeTe ™ 6eEapevr) vepol ava
nAoa OTIyUn KaTd TN Xpron.

H ouokeun €xel oxedlaoTei yia xprion pe vepd

m™mg Bpuong. Qotdoo, edv BpiokeTal o TIEPLOXN

e OKANPO vEPD, OLVIOTATAL VA XPNOIULOTIOIEITE

eite anmootaypévo eite amoviopévo vepod yla va
napateivetal m Sidpkela {wng NG CUOKELNG. Mnv
Xxpnotuomnoleite vepd CUUTIOKVWONG aTIO OTEYVWTIPILO.




(B) ©¢on oc Aettoupyia
(Yo Aemttopépeleg BA. €ik. B)

MpoTtou EekIVAOETE va OIBEPOVETE, AKOAOLONOTE
OXoAQOTIKA TIG 08nYieg ™G eTIKETAG UTIOSEIEEWV
TIEPITIOMNONC TOU POUXOU. YPAOUATA e aUTO TO
oVpBoAo 2 Bev o1BepdvovTal.

o ta kaAvTEPa SuvaTtd anoTeAéopaTa
ol6ePOUATOC, APOU OBEPDOETE E OTUO EKTEAEDTE
Ta TEAELTAIO TIEPACUOTA XWPIG ATUO.

Mpwv ané v mMPAOTN XPNon
(yia Aemttopépeleg BA. k. B)

‘Otav gival £TOILOG 0 ATUOG YIO TIPKTN POoPA
OULVIOTATAL VO OIBEPMOETE YIA PEPIKA AETITA ETIAVE
and éva mavi yla va unv AepwOoulv Ta polxa oag
amod TUXOV KATAAOITIA TIAPAYWYT)G.

(C) PuBpioelg (yia Aemtouépeleg BA. eik. C)

icare b §p

H Aertoupyia iCare emuAéyeTal autéaTa 6Tav
EVEPYOTIOLEITAL 1) CUOKEU).

ZuvIoTATal Yia polxa OTwG PAAAVA, TIOAVECTEPIKA
Kal Bappakepd.

Me mdmpua Tou KoupuTiou TPOTIOU Asttoupyiag (1)

ep@aviCovratl ot AAAeg 3 puBuioelg pue v eENG oepa:

turbo + (péy. atuog) b b+
ZuvioTATal yia polxa TIou XPEIAlovTal o IoXuPso
ATHO, OTIWG XOVTPA BauBakepd/Awva kat TQwv.

KaOeto ppeokapiopa @%3

18avikd yia TO YPYOPO PPECKAPIOUA KAl TV 600
KOUPTIVQV KOl KPEUAOUEVWV EVEULUATWV. priyopo
KAl E0KOAO TOTIKO PPECKAPIONA AKOUN KAl XWPIG TN
oaviba olBepOUATOG.

Inueinon: Kabe qpopd mou emAEYETE ™) ActToupyia
KABETOUL PPEOKAPIOUATOG, 1) AVTAID TTAPAYEL Evav

eAappo 06pLPO KPOTAAIGHOV. AUTO €ival PUCIOAOYIKO.

eco

ZuviotdTal yia 1o gvaiobnta pouxa, 6Mwg
OLVOETIKA, HETAEWTA KAl COPUEIKTA LPATUATA.
H p0Buion aum erutpénetl Atydtepn KatavaAwon
PeVUATOC.

(D) Autépatn anevepyomoinon (Auto-
Off) Tou GidEPOU (yia Aetrropépeieg PA. eik. D)

Aut n Aettoupyia evepyormoleital av otepa anod 10
AETTA €V UTIAPXEL EKTIOUT OTHOD.

e ‘Otav 10 0ibepo eival pubuIouEVO O ActToupyia
QAUTOUOTNG OTIEVEPYOTIOINONG, TO OXETIKO UE
TNV eTUAEYHEVN PUBUION elkoviBlo apxiCel va
avapoopnvel.

e To aibepo amevepyoToleital yia va eAATTwOEI N
KATAVAAWOT) EVEPYELQG.

e [0 va ouvexioeTe TO OLBEPWA, TIATIOTE TO
KouuTi TPOTOUL AelToupyiag kabapiopou 1) atuou.

MpoToL apxioete va o16EPOVETE Kal TIAAL,
TIEPIPEVETE PEXPL VA AVAPEL CUVEXDG TO OXETIKO
€lKoVidlo yla T puBuon.

(E) AQOAAT®ON (via Aemrropépeleg PA. eik. E)

To ocbomua 0dg uTevOUNICEL va TO APAAATOVETE
TOKTIKA, aveEapmTa and Tov TOTo Tou
Xpnotpomnotolpevou vepol. H apaAdTwon urnopet
va 8ieEaxOei ava maoa oTiyur), akOUn Kat 6Tav dev
emonuaivetal anod 1o c0OTNUA.

‘Otav evepyorolovvtal n Avxvia LED kaBapiopol
(6) KOl TO OKOUOTIKO O KATA TN SlapKeLa

TOU OBEPOUATOC, UTIOPEITE VO CLVEXIOETE Va
oldepaveTe. Aev XpelAleTal va EKTEAECETE TOV
kabaplopd apéows. H diadikaoia kabapliopond
uropei va ekteAe0TEl POV OAOKANPQOOETE

TO O16€PWUA 1] TV EMOUEVN POPA TIOU VA
EVEPYOTIOWOETE T CUOKEUN.

Edv n cuokeun anevepyotomOei xwpic va
ekteAeatein Sabikaoia kaBapiopol, n Avxvia

LED kaBapiopol kat To akouoTIKO orjua Ba
evepyotonBouv kal TIaAL 6Tav ETOVEVEQYOTIOINOETE
™ ovokeun. Edv 6ev umidpyel mapoxr atuouv and

TO 0i6ePO KAl LPIoTAVTAL Ol TIAPOKATKW CUVOTKEG:

n Auyvia LED ka@apiopoi «avaper», n Avxvia LED
eAéyxou Bepuokpaaiag «avaBoofrvel» kat To
QaKOUOTIKO OMua gival «evepyd», TOTE N EKTEAEON TNG
Bla81kaciag kaBaptopov gival UTIOXPEWTIKN YO VO
OLVEXIOETE UE TNV EPYAOia OIBEPGOUATOC.

Mpocoxn: Mnv apriveTe T CUOKELN XWPIG va TV
emPAENETE KATA T Sladikaoia apaAdTwaong.

AlgEdyete navrote T ladikacia apaldtwong pue
10 6oxeio kaBaplopov (14). Mnv SlokOTTETE TN
Sladikacia onkovovtag To aidepo and To doxeio
KaBaPIopoU, KaBAOG Tl eEEp)ovTal {eaTo vepd Kal
aTuog amnd v MAAKA.

Mpocoxn: To doxeio kaBapiopov unopei va

€xel avantlEel uYNAY Bepokpacia Kal TIEPLEXEL
Ceatd vepo. NpoogxeTte 6TAV TO HETAKIVEITE KAL TO
abeldlete.

(F) Metd 1o o18épwpa
(yia Aemrtopépeleg BA. . F)
Dpovrida kot KaOapIoPoGg
Mpw Tov kKaBapLopo, va BeBaidveate avta OTL

N OUOKeUN gival amevepyomomuévn, dev eival
ouvdedepévn oy mPICa KAt EXEL KPUOOEL TEAEIDG.

Z0oTNua AcPAAIONG
H ouokeun 61a6€tel o0 O AOPAAIONG Yia Avetn
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JETAMOPA Kal EDKOAN amodrikevan. Mnopeite va
ONKQOVETE KAl VO LETAPEPETE TN CUOKELT ATIO TN
AaBn Tou aogpaAlopévou oidepou.

MEIQZH: Mpw anoé m petagpopd BeBaiwbdeite 6T
T0 0ibeP0 £XEL AOPAAIOTE OWOTA KAl £XEL KPUWOEL

EVTEARG.

AmnoOnkeuon

EyyuUnon kat Zuvtiipnon

[a AemTopePEIG TANPOPOPIES UTIOPEITE Va
avatpéEete oTo EEXWPLOTO PUAAAGBLO £YyUNONG Kal
OULVTNPNONG N Va eTIOKEPOEITE TNV IOTOCEAIBO

www.braunhousehold.com.

ATIOOLVEECQTE TN OUCKEUT) KAl APT)OTE TNV VO KPUMOEL
(n mAdGKa givat kauT) TPOTOL TUAIEETE TA KAA®SIO

yla amnoBnkevon (9, 10).

06nyo6g eniAvong mpoBANUATOV

NMPOBAHMA

MIOANH AITIA

AYZH

‘Otav apxiCete 10 OBEPWUA, TO KOUWTI
atpov dev mamOnke ylia apkeTtod
dldomua

Mo oTe Kal KPATAOTE TIATNUEVO
TO KOUWTI ATHOU PEXPL VA EEEADEL
atuog. Mmnopei va mapéAbouv €wg 30
SevTePOAETITA PEXPL VO EEEADEL ATUOG

Aev uTtdpxel EMOPKNG TTIOCOTNTA VEPOU
ot 6eEapevr) vepol

[epiote ™ 6e€apevn vepou

To oibepo dev
napayet kaBoAou
aTuod

Edv avayel n Avyvia kabapiopoo, n
Aettoupyia atpol €xel amevepyoTtomn el
UEXPLVa ekTEAEOETE TN Bladikacia
Kabaplopov

EkteAéote Tn 6ladikacia kabaplopov
(BA. oxeTIKO KEPAAQLO)

To oidepo Beppaiveral

‘Otav n Auyvia emAeypévn LED €vbelgng
TPOTIOU AEtToupyiag avaBoafrvel,

10 0ibepo BepuaiveTal. Katd to

otadlo auTd, n Aettoupyia atuoo givat
ATIEVEPYOTIOMEVT.

Mepuévete péxpLn Auyvia LED va eivat
MOVILO OVOUUEVT).

Katd mv ekmopmn
atupov, To ouoTnua

Edv n 8gEapevn vepoo eival mAnpng,
auTn €ival Yia pUOIOAOYIKY) KOTAOTAON
Aettoupyiog

Aev anaiteital kapia evépyela

napdyel 66puvpo
AvtAnong mou
ouvodeletal anod

H &e€apevr) vepou eival kevn

ArmevepyoTioinote To oVoTNUA,
BydAte To anoé MV npiCa kat yepiote
m 6eEapevn vepou. Méate To Kovui

eEEPXOVTAL OTAYOVEG

XPOVIKO Bldotnua

kpadaouoig OTHOU KOl TIEPIHEVETE MEXPL VO EEEADEL
aTtpog.
O aTu6G CUPTIUKVOVETAL OE VEPO OTOV AuTO gival puaotoAoyiko. Kpatote
e0KOUTTO OwANva OTav xpnotuoroleital | To oibepo pakpld and 1o PoUuXOo Kalt
Yla PO POPA ToV aTO 1) Sev ToV TIATOTE TO KOUMTTE aTHOU. MNepipévete
Anod mv mAdka £XETE XPNOIUOTIONOEL YIO TIOPATETAREVO | HEXPL VO OPXIOEL va EEEPXETAL OTOG QVTI

yia vepo amo v MAGKa

vepoU

H 8e€apevn vepou givatl kevn

AmntevepyorowmoTe 10 o0oTNUa, BYAATE
TO and v NPICa Kal YEUioTe T
6eEapevr) vepou.
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Katd to ol6épwpa
eEEpxovTal Aeukd
owuaTidla and v
nAdka

To vepd G BpLoNG 0ag eival TOAD
OKANPO

Edv to vepd ™C Bplong oag eival
OKANPO, CLVIOTATAL VO XPNOLUOTIOLETE
ATIOOTAYUEVO 1] ATIOVIONEVO vEPO (BA.
OXETIKO KEPAAQLO)

MpoouEei&elg XNMIKOV OUCLIOV OTO VEPO
€xouv anotebel ota oTOUIA ATHOU Kal/T)

EkteAeite TakTiKA TN Sladikaocia
KaBapilopoL, akoéun kat étav dev

otV nAdka

amnatreitat and 1o cOOTUA

And v MAGKa H 8ladikaoia kaBapiopov

eEEpxetal vepo

evepyoToNOnke Katd Ad6og.

Amnevepyomnomote kal ByAATe anod
mv mpiCa ™ ouokeur). TomoBemote
10 0ibepo oT0 Hoxeio kaBaplopov,
EVEPYOTIOWOTE TO KAl EKTEAEDTE TNV
AR PN dladikaacia kaBaplopou (BA.
OXETIKO KEPAAQLO)

Tnv npa™ Popd

. Karmowa pépn éxouv umooTel
TIOU EVEPYOTIOLEITAL Hepn e

enefepyaoia pe HOVWTIKO/ATAVTIKO

N OUOKEUN 3 | t ]
. . UAIKO TIOU eEATMICETAL TNV TIPGTN POPA
ggﬁg Tpefte kamvo/ Tov Beppuaivetal 1o oibepo

AuTo gival puCIoA0YIKO Kal Ba
OTAPATNOoEL 6TAV XPNOIUOTIO|OETE TO
0ibePO HEPIKES POPEC. AV O KATIVOG/N
oaon eEakoAouBouv va vrtdpxouv
UETA TNV ATIEVEQYOTIOMON KaL TNV
POEN NG OUOKEUNG, ETIKOWVWVIOTE UE
€E0V0I080TNHEVN ETAIPEIN TEXVIKNG
oot PIENG ™G Braun

‘OAeg ot Auyvieg LED

BydAte anod v npila to oibepo
Kal BaATe 1o omv mipiCa Eava. Av
TO TMPOPANUa TIOpapével, ByaATe

avaBooBivOLV 2@PAAUO CUCTIHOTOG aueowg and my mpiCa ™ ouakeun Kal
ETIKOIVOVAOTE PE EEOVAI0B0TNEVN
eTalpeia TEXVIKNG uTTOOTPIENG TNG
Braun
KasaK iCare peXuMmiHiH, MHANKATOPbI

MaiipganaHappaH OypbiH

Ocbl acnanTbl naiganaHapaaH 6ypbiH Hyckaynapabl
MYKUAT OKBIM LUbIFbIHbIS.

AGaii 60nbiHbI3: Ocbl acnanTbiH, KyaTbl
eTe Xofapbl 60NIFaHABIKTaH, YAOET
9NEKTP KyaTbIHbIH, XETKINIKTi eKEHIHE K63
XETKI3iHi3. QNeKTP XEeNiCiHiH,
nmnepaHcbiHbib, 0,404 Om MaHiHeH
XOFapbl EMEC EKEHIHe K3 XeTKi3y YLUiH
3NEKTP KyaTbIMEH XababIKTalTbIH
XEPrinikTi KoMnaHusFa xabapnacblHb3.

Cunartrtamachsl

1 Pexum Tyrimeci
2 YHemai pexxum MHAMKATOPbI

TiriHeH xxaHanay pexmMiHiH, MHOUKaTopbI
Tasanay Tyrimeci/Tasanay XyMNeCiHiH Xapblk,
LMOA, WaMbl

7 by Tynmeci

8  bexity xylieci

9  Kocapsnbl cbiM/CakTay OpHbl

10 Kyart cbimbl/CakTay OpHbI

11 Anmanbl cy caybiThl

12 YTiK KOWFbILL

13 Tyrbip

14 CaybITTbl Ta3anay

3
4 Typ60 pexunMiHiH MHAMKaTopPbI
5
6

Konpanbiny makcarbl

Byn acnan kyTin yctay 3aTTaHbacbiHa caiikec
YTiKTEYre XapanTbiH KNiM-KELLEKTi FaHa YTiKTey YLUiH
nanganaHbinyra Tuic. CoHbIMEH KaTap acnanTbl
KniMaj xxaHanay yLiH nanganadyra 6onaabl. Kuin
XYPreH Kuimai elkallaH yTikteyre Hemece bynayra
6onmangpl.

61



(A) Cy KySiTbIH biAbICKa CY TONTbIPY
(Tonblk ManiMeTTi A-CypeTTEH KapaHbl3)

AcnanTblH, pO3eTKaaaH CyblpblsiFaHbiHA KO3
XeTKi3iHi3. MNanganaHy 6apbiCbiHAA KE3 KenreH
yakbITTa Cy CaybITbiHA Cy KytoFa 60nagbl.

Byn acnan Ky6blp CcybiMeH nainganaHbinarbiH

eTin xacanfaH. [lereHMeH, erep Ci3 TyparbiH
alimakTaFbl cy kepMek 6osca, He Ta3apTbliFaH
cyapbl He 6onmMaca MUHepascbi3gaHabIpblFaH cyabl
nanpanaxfaH gypbic. Kip kenTipeTiH mawuvHaga
XUHanfFaH cyapl KonaaHbaHbi3.

(B) Icke Kocy
(Tonbik ManiMeTTi B-cypeTTeH KapaHpi3)

YrikTeyre Kipicnec 6ypbiH K1iMAi KyTin yctay
6oWbIHLLIA HycKkaynapabl 3eMiH KOMbIN OKbIHbI3.
2> perex TaHbackl 6ap matanapabl yTikTeyre
6onmangpl.

YTikTey HoTUXecCi GapbiHLIA XakCbl 60J1ybI YLUIH
6yMeH yTiKTereHHeH KeliiH CoHfbl BipHelle peT
yTikneH 6ycbl3 6acbiHbI3.

BipiHLWi peT KOnaaHap angbiHaa
(Tonblk ManiMeTTi B-cypeTTeH KapaHbi3)

BipiHwi peT 6y paribiH 6onFaHaa, KMiMaj yTikTiH,
3aybITTaH Kanbin KoiFaH KanablkTapbl ObliFamac
yLWiH BipHeLlle MUHYT Bip WybepekTi yTikTeyai
YCblHaMbI3.

(C) NapameTpnep

(Tonblk ManiMeTTi C-cypeTTeH KapaHbi3)

icare b 4

Acnan Tokka KocbliFaH kesge iCare pexunmi
aBToOMaTThl TYPAE TaHOanagpl.

2KyH, nonmcTep xaHe MakTagaH xacasnFaH
3arTapabl yTikTeyre konamnbl.

Pexunm TyiimeciH (1) 6acy apkpinbl 6acka
3 napameTp MblHa PETNEH KepiHea;:

turbo + (eH ken 6y) 9 9 +

MakTa/3bIFbIp XeHe AXMHCY CUSKTbI KYLLUTI Oyabl
KaXKeT eTeTiH MaTepuangapiaH xacasnFaH 3artapapl
yTiKTEYre Konamnbl.

TiriHeH xaHanay @%3

Mepaenep MeH inyni KniMm-kKeLekTi Xblngam
XaHanay yLiH aca konansbl. YTiKTeyre apHasFaH
TakTancbl3-aK Te3 api OHal xxaHanan LWbiFagbl.

EckepTtne: TiriHeH xaHanay pexumi TaHaanFaH
caiblH copFblaaH 6onMallbl AblHFbIpAaraH oblObIC
wbiFagbl. bByn KaneinTbl Xxaraan.
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CuHTeTuka, Xibek xaHe apanac matepuangap
CUSIKTbI HO3IK 3aTTapApl YTiKTeyre Konamnnsi.
Byn pexumae Kyat yHemaey MyMKiHgjri 6ap.

(D) ABTOMaTThI TYpAE 6wy PYyHLUUSCHI
(Tonbik ManimeTTi D-CcypeTTeH KapaHpl3)

Erep 10 MUHYTTaH KeliiH Oy Wwbiknaca, ocbl GyHKUNS
icke Kkocbinaapl.

* YTiKk aBTOMAaTThl OLLIPY peXUMIHAE TypFaHaa,
TaHAanfFaH napameTpre KaTbiCTbl 6enriwe
XbINblNbIKTaM 6acTangpl.

e KyaT TyTbIHY K&NeMiH a3anTy YLUiH yTiK ewen;.

® YTiKTey[j XXanfacTbIpy YLUIH pexum, Tazanay
Hemece Oy TyMMecCiH 6acblHbI3.

KanTagaH yTikteyre Kipicnec 6ypblH napameTpre
KaTbICTbl 6enrille y3aikCi3 XxaHnraHLa KyTiHi3.

(E) OkTi keTipy
(Tonbik ManimeTTi E-CcypeTTeH KapaHbl3)

KaHnpar cygplH, nangananbinatbiHbiHA KapaMacTaH,
>YMe OHbl YHEMI KaKTaH Ta3apTbin OTbIPY KEPEKTIriH
eciHisre canagbl. Xyle TapanbiHaH kepceTinmece
e, KakTaH TasapTyabl kepek 6onFaHaa kes KenreH
yakplTTa icke acbipyFa 6onagpl.

Erep yTikTey 6apbiCbiHaa Tasanay wamsbl (6)
XoHe AblObICTbIK 6enriicke Kocblsica, YTiKTeyai
xanFacTelpyFa 6onaabl. Tazanayabl oepey icke
acblpy kaxeT emec. Tazanay npouenypachbiH
YTiKTEYAi asikTaFraHHaH KeniH Hemece acnanTbl
KEneci Xosbl TOKKa KOCKaH Ke3[e icke acbipyFa
6onaabl.

Erep Tazanayabl icke acblpMacTaH acThbiNTbl TOKTaH
CybIpbIN KOWCa, OHbl KENECH XO0Jbl TOKKA KOCKaH
Kesne, Tazanay wambl MeH OblObICTbIK 6enri
KaTagaH icke kocblnaabl. Erep yTikteH Oy Wwbiknaca
X9He MblHazar wapTTap 6onraH keaae: Tasanay
Xapblk Anoapl «icke Kocynbl» 6onca, TemnepaTtypa
PETTErILL XapbIK, ANO[, «XbIMbUIbIKTaN» Typca

XoHe AblObICTbIK CUrHas «eCTiNin» Typca, yTikreyai
XanFacTblpy YLUIH MiHOETTI TypAe Tazanay npoueciH
icke acblpy KaxerT.

AGait 6onbiHbI3: KakTaH TaszapTy 6apbicbiHaa
acnanTbl Ha3apAaH TeiC Kanasipyra 6onmanabl.

KakTaH TasapTyabl epkallaH ga tasanay
caybITbIHbIH, (14) KEMEriMEH icke acbIpy Kepek.
YTiKTi Ta3anay caybITbIHaH XOFapbl KOTEPY apKblibl
Tasanaynpl y3in Tactayra 6onmaingbl, cebebi
YTiKTiH, TaGaHbIHAH bICTbIK, CYy MEH OY LLbIFybI
MYMKiH.



AGaii 6onbiHbI3: Tazanay cayblTbl bICTbIK 60yl
MYMKIiH X8He OHZA bICTbIK, Cy 60n1aabl, OHbl KO3FaFaH
XaHe 6ocaTtkaH kesae cak 60JbIHbI3.

(F) YTikTereHHeH keuiH
(Tonblk MaNiMETTi F-cypeTTeH KapaHbl3)

KyTin ycTay xaHe Tasanay

Tazanap angblHAa YHEeMi KypPbIFbIHbIH, ©LWipinin,
KyaT KO3iHEeH axblpaTblibliM, TOMbIK CyblFaHbIHA KO3
XKETKI3iN anbiHpI3.

BekiTy Xyieci

Tacbimangay biHFalinbl opi cakTayra oHan 605ybl
YLiH acnan 6ekiTKil )xynemeH (8)xapakranFaH.
AcnanTbl 6ekiTinreH yTikTiH, TyTKacbiHaH ycTan
KeTepyre HemMece anbin xypyre 6onmangpl.

ECKEPTNE: TacbimangaynaH GypbiH YTiKTiH,
nypebic 6eKiTiNreHiHe xaHe 8b64eH CyblFaHbIHA KO3
XKETKI3iHI3.

Cakrayfa Koo

TOKTaH CybIpbIHbI3 a, CbIMAbI CaKTayFa KO YLUiH
opaypaaH (9, 10) 6ypblH acnan cyblFaHLa KYTiHi3
(yTikTiH TaGaHbl bICTbIK 6051aabl).

Keninpaik xxeHe KbI3MeT KepceTy

Erxen-Terxkenni aknapatTbl 6enek keningik >xaHe
KbI3MET KOpPCEeTY napakLiacbiHaa kapaHbl3 Hemece
www.braunhousehold.com canTbIHa KipiHi3.

LUbiFapbiiFaH XbiNbl

LLIbiFapbliFaH XbinbliH 6enriney yLiH 6yiibiM
TakTalacbliHAafFbl 5-caHablK LWbiFapyLlbl KOAbIH
KapaHbi3. LLIbiFapyLibl KOAbIHbIH, GipiHLLI caHb
LblFapFaH Xbl1AbIH, COHFbI CaHblH 6ingipeai. Keneci
2 caHpap LWblFapbliFaH XbinablH KYHTi30enik anta
caHblH Bingipeni. An coHfbl 2 cangap 1992 xeingaH
6acTan aBTOMaTTbl TypAe ecenTesreH 6acbin
LWblFapy Mep3iMiH 6ingipeai.

Mbicanbl: 30421 — ByiibiMm 2013 XblnbIHbIH,

4 anTacblHAA LWblFapbUIFaH.

EAL

Ynri IS 2561, IS 2565, IS 2577

KepHey 220-240B

lepy, 50-60 'y,

BartTt 2400 BT

Cakray Temneparypa:

wapTtTapsbl: | +5°C xaHe +45°C

blnFanabinbik: < 80%

KbiTarga xacanfaH

DenoHrn BpayH Xaycxong MvoX
lepmanns 3aHabl eHAipyLLi:
DenoHrn BpayH Xaycxong MvoX
Kapn-Ynpux-LUtpacce H,

63263 Hoin-N3eHbypr

BylbiMAbl icke NnanganaHy HyckayJblFbiHa Calikec
03 MakcartbliHAa nanganady kepek. bybIMHbIH,
KbI3MET Mep3iMi TYTbIHYLLbIFa CaTbl/iFaH KYHHEH
6acran 2 xbinabl Kypanabl.

VimnopTep:

«denonrn» AAK, Peceii, 127055,
MockBa kanacsl, CywEBckas KeLleci,
27/3-yi (27-yiA, 3-KypbibiM)

Ten. +7 (495) 781-26-76

Cakrtany meps3imi: LLiektenvereH

Apbiny xarpannapsbl: KopliaraH opTaHbl KopFay
TananTtapbiHa Cankec

Tacbimanpay xafpannapsbl: TaceimMangay KesiHae
KyJ1aTbin anyFa HEMeCe LWaMafaH ThiC LankanTyra
6onmanapl.

Carty xarpannapsbl: Caty xaroannapbiH eHgipyLUi
KepceTnereH, 6ipak onap XeprinikTi, MEMIEKETTiK
XOHe xanbikaparnblk epexenep MeH ctaHgapTrapra
cai 6onyra Tmic

OHAipyLwwi 3aybIT:

De‘Longhi Braun Household GmbH,
Carl-Ulrich-Strasse 4,

63263 Neu Isenburg, Germany
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AKayn bIKTapAdbl )XOIO HYCKaYJibifbl

AKAYIBIK,

bIKTUMAJ1 CEBEBI

LUELUIMI

AcnanTaH 6y
WwibiKknangbl

YTiKTey ceaHCbIH 6acTaFaH kesae
Oy TYMMeCi XeTKiNikTi yakblTka
6acbinmMaraH

By TylimeciH By LwbikkaHLia 6ackin
ycTan TypbiHbI3. By WhikkaHLwa
30 cekyHaKa OeniH yakbIT KeTyi
MYMKiH

Cy caybITbiHOaFbl CyblH, MenLepi
XKETKINKCi3

Cy cayblTblHa CY Kyto

Erep Tazanay XyneciHin, luambl
XaHca, Oy dyHKLMsICH Ta3anay icke
acblpblIMar TypbIn ewipinreH

Tazanay npoueaypachiH icke acblpy
(apHanbl Tapayabl KapaHbl3)

YTiK KbI3bIMN KeTEaj

TaHoanfFaH pexMMUHAMKATOPbILLAMbI
XKbIMbIILIKTANTYPFaHKe3aeyTiKKbI3aabl;
ocblke3aebyDYyHKUMAChIaXbIPATYbIO
onagpl.

LLlambl Y3A4IKCi3 XaHFaHLLa KYTiHi3.

By WbiFbIN XxaTkaH
Kesne xyrneneH
nipinre 6ainaHbICThbI
copanTaraH Oplobic
LblFaabl

Erep cy caybiThbl TONbI 6o5ca — 6yn
KanbINTbl XXYMbIC KYMi

EwTeHe icTeyain keperi XOoK,

Cy caybITbl 60can KanFaH

JKyneHiH, TOFbIH eLwuipin, po3eTkanaH
CYbIPbIHBI3 Aa, CY CaybITbiHA CY
KYWbIHBI3. By LbIKKaHLLA Oy TYUMECIH
6achbIn TypbiHbI3.

YTik TaGaHbIHaH
Cy TaMLUbliapbl
LwiblFaabl

Bynapl anFaw pet nanpgananHa
GacTaraHza HeMece OHbl y3ak yakbIT
6oibl KonaaHbaraHaa, KyobipLlekTe
XWHanfaH 6y cyra aliHanagbl

Byn kanbinTbl Xafpan. YTiKTi KWiMHEH
anblC ycTan Typsbin, 6y TyiiMeciH
6acbIHbI3. YTiK TaGaHbIHAH CYAblH,
OpHbIHA Oy LbIKKAHLIA KyTe Typyi

Cy caybITbl 60can KanFaH

JKyIeHiH ToFbIH eLwipin, po3eTkagaH
CYbIPbIHBI3 A, CY CaybITbIHA CY
KYMbIHBI3.

YrikTey 6apbicbiHOa
YTiKTiH TabaHblHaH
aK TYMipLwikTep MeH
KOKCBbIK, LLblFaapl

Kyb6bipaaH araTblH Cy TbiM KEPMEK

Erep kybbIp cybl kepmek 60s1ca,
He TazapTbUFaH cyapl He 6onmaca
MUHepasiCbli3gaHablpbUFaH Cyabl
naraanaHyapbl yCbiHaMbI3

Cynafbl XUMUANbIK 3aTTEKTEPAIH,
KOKCBbIFbl Oy LLbIFaTbIH TECIKTEPIe XaHe
(Hemece) yTikTiH, TabaHbIHa LWereai

JKyne TapanbiHaH Tanan eTinmece ae,
Tasanay npoueaypachbiH YHEMI icke
acblpy

YTik TaBaHbIHaH cy
walbipangbl

Tazanay pyHKUMSCHI Ke3Oencok, icke
KOCbINbIM KETKEH

AcnanTbl ewipin, po3eTkagaH awachbiH
CybIPbIHBI3. YTIKTi Ta3anay caybITbiHa
KOMbIHbI3 Aa, TOKKa KOCbIMN, Tazanay
npoLeaypachiH TObIK iCKe acbIpy
(apHalibl Tapayabl KapaHbi3)

AcnanTbl anFaw pet
TOKKA XanFaraH
Kesne, TYTiH /

MiC LWbIKKaHbI

YTiKTiH Keinbip 6enwexkTepi
ThIFbI3OaFbILL MaTeprangapMeH/
MannapMeH eHaeNreH, COHAbIKTaH yTik
OipiHLI peT KoChbUFaHaa Con 3aTTap

Byn KanbINTbl XafFaam XaHe yTik
GipHeLlue peT KonaaHblIFaHHAH KeniH
TokTarabl. Erep acnan ewipinin,
CybIFaHHaH KeliH e TYTiH/WiC WhbIKca,
Braun TyTbIHYLIbINAPFa KbI3METI

XKbIMbIbIKTAM TYP

Garikananel Gynarein weiFane! KepceTy opTasibiFbiHa xabapnacy
YTIiKTi TOKTaH CybIPbIHbI3 Aa, TOKKA

LWampapabiH, KanTa KocblHbI3. Erep 6yn macene

GapnblFbl XKyne kareniri. ani ge wewinmece, acnanTtbl gepey

ewlipin, Braun TyTbiHyLWbINAPALI KONJay
opTanbifbiHa xabapnacy
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Pycckuin

PyKOBOACTBO no aKkcnayatTauun

Mepen ucnonb3oBaHnem

Mepep ncnonb3oBaHeM NpMbopa BHUMATENBHO
MOJIHOCTBIO MPOYTUTE MHCTPYKLUMIO.

OcTopoxHo! [ockonbky AaHHoe
YCTPOWCTBO 00/1aAaET BLICOKOA
MOLLIHOCTbIO, ybeauTecs, 4To Batua
3NeKTpUYECKast CeTb MOXET 06eCneymnTb
nogadvy COOTBETCTBYIOLLEN BLIXOLHON
MOLLHOCTU. CBSXMUTECH C MECTHOM
9NEKTPOIHEPrETUYECKOWN KOMMAHMEN 1
ybeamTech, 4TO BHYTPEHHEE
CONPOTUBEHNE SNEKTPUHECKO CETK
He npesbilaeT 0,404 Owm.

OnucaHue

KHonka Mode (Pexum)

MHgukaTop pexunma Eco

MHonkaTop pexuma iCare

MHpukaTop pexuma Turbo

MHpovkaTop pexunmMa BepTukasbHOro
OCBeXeHus

6  KHomka 04ncTKM/CBETOAMOA CUCTEMBI OUYUCTKM
7  KHonka nogayun napa

8 Cucrtema pukcaumum

9  [lBoiiHOI kabenb/MecTo OJjist XpaHeHus
10 Kabenb nuTaHns/MecTo ois XxpaHeHus
11 CwemHbIVi pe3epByap 415 BOAb!

12 TMnatdopma gns yTiora

13 3apHsAs noacTtaeka

14 PesepByap 459 O4NUCTKU

abhownN =

LleneBoe Ha3Ha4YeHue

Mpubop cnemyeT NCMonb30BaThb UCKOYNTENTBHO
AN rnaxeHna oaexgbl, Ha naMaTke Nno yxoay

3a KOTOPO eCTb MHMOPMALMS O TOM, YTO 3Ty
oaexny MOXHO rmaaunTb. HMKOF,EI,a He rnagbte n He
oTnapvBanTe oaexay, kotopas HaaeTa Ha Bac.

(A) 3anonHeHne pesepByapa A1 BOAbI
(819 03HaKOMNEHUS C NOAPOOHOCTAMYU CM. puC. A)

Y6eamtech B TOM, YTO YCTPOMCTBO OTKJIIOYEHO OT
ceTun. PesepByap Ans BOAbI MOXHO HAaNoOJHUTb
CHOBa B /10601 MOMEHT B X0, UCMNOJIb30BaHUS
YCTpPONCTBA.

JlaHHOe yCTPOMCTBO NpefHasHavyeHo ons
MPYIMEHEHS C UCMONb30BaHMEM BOOOMNPOBOAHOM
Boabl. OgHako ecnu Bbl XX1BETE B PETNOHE, ANS

KOTOPOro XxapakTepHO Hafn4me XeCcTKol Boapl,

Mbl pekomMeHayem Bam ncnonb3oBatb
ONCTUNIMPOBAHHYIO NN AEMUHEPANN30BaHHYIO
BOAY AJ151 NPOAJIEHNS CpoKa Cryx0bl ycTpolicTea. He
MCMONb3YMTe KOHOEHCAT U3 CyLUUSIbHOro aBTomara.

(B) Hauano akcnayatauum
(ona 03HaKOMJIEHUSI C MOAPOBHOCTAMM CM. puc. B)

Mepepn Ha4anoMm rnaxeHnst BHUMaTENbHO
03HAKOMbTECH C NaMSTKOM N0 yXO4y Ha oaexnae.
TkaHu, Ha KOTOPbIX COAEPXUTCH CUMBON 2, He
noasiexar rinaxeHuto.

YT06bl OCTUIHYTb HAUYHLINX PEe3YNbTATOB,
rnocJe NapoBOro raxXeHWs BbINOJHUTE NoceaHne
npoxoAbl yTiorom 6e3 napa.

nop,rorom(a K nepBoMYy UCMNOJIb30BAHUIO
(ons 0o3HaKOMEHNS € MOAPOBHOCTSIMU CM. puc. B)

Mpu nepBOM NCNoIb30BaHMM Napa PEKOMEHAYETCS
B TEYEHME HECKONbKNX MUHYT rMaauTb Yepes
JIOCKYT TKaHU, YTOObI N36exaTb 3arpsa3HeHNst
NPON3BOACTBEHHLIM OCAZKOM.

(C) HacTpoiiku
(ons o3HakomneHns ¢ nogpobHocTaMU cM. puc. C)

iCare 4

Pexwum iCare BbibupaeTcs aBToMaTU4eCcku, korga
YCTPOWMCTBO BKJTIOYEHO.

OTa HacTpolika peKOMEHAYETCS SIS TaKnX TKaHEN,
KaK LlepCTb, NOSINACTEP U XJIOMOK.

Mpwn HaxaTtum kHonkn Mode (Pexum) (1) Tpu
Opyrve HacTPoikn 0TOBPaxXalnTCs B yka3aHHOM
hanee nopsake.

turbo + (makc. nopaya napa) W 4 +

OTa HacTpolika peKOMEHAYETCS OJ1 TKaHEW,
KOTOpbIM TPebyeTcsa 6onee MoLLHas nogaya napa,
Hanpumep, NIOTHbIM XJI0NOK, JIEH U AXWUHCOBBLIN
mMaTepuarn.

BepTtukanbHoe ocBexeHue @%3

MpoeanbHO NOAXoOMT ANs OCBEXEHUS Kak LWTOop,
Tak 1 BUCSaLWen ogexnabl. beicTpoe n nerkoe
noarnaxveaHue naxe 6e3 Ncnosib3oBaHns
rnaannbHON O0CKN.

Mpumeuanue. Kaxabiii pas, korga Bbl BbiOVpaeTe
pPexXrM BEPTUKANIbHOIO OCBEXEHWs1, HAacoC n3naeT
efBa pasnnunMblli apebesxaliuin 3syk. 1o
CYMTaeTCsl HOPMasbHbIM SABJIEHNEM.

eco

OTa HacTpoiika pekoMeHayeTcs s Hambonee
AeNNKaTHbIX TKaHeI?I, TakKnx Kak CMHTeTun4yeckme,
LLIENKOBbIE UM cMecoBble TKaHu. OHa cHUXaeT
pacxop, a/1eKTPO3HEPT UK.
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(D) Pexkum aBTOMaTU4€CKOIro
BbIKJTIOYEHUSA yTiora
(ons 03HAKOMIIEHUS C MOAPOBHOCTAMU CM. puc. D)

91a PYHKUMS aKTUBMPYETCS B Clly4ae OTCYTCTBUSA
nogayv napa B TedeHne 10 MUHyT.

e Korpa yTior HaXoAMUTCS B pexnme
aBTOMATMYECKOrO BbIKJIIOYEHUS, NHONKATOP,
COOTBETCTBYIOLLNI BbIOPAHHOI HAaCTPOWIKe,
Ha4YMHAET MUraTb.

® YTIOr BbIKJIlOHYAETCS, HTOObI CHU3UTb pacxon,
3/1IEKTPO3HEPIUN.

® 119 NPOAOIIKEHUS MIAXEHNA HAKMUTE KHOMKY
pexuma, O4MCTK1 v NoJayn napa.

Mepepn TeM kak CHOBa HayaTb rmaxeHne, NOAOXANTE,
rnoka CoOOTBETCTBYIOLLMIA MHAMKATOP HACTPOKM He
OyOeT CBETUTLCS HEMPEPbLIBHO.

(E) YpaneHune Hakunu
(819 03HaKOMNEHUst C NOAPOBHOCTAMU CM. puc. E)

Cuctema 6ynet perynsipHo HanomuHaTe Bam o He-
006X0AMMOCTM BbINOJIHEHWS NPOLEAYPbI YaaneHus
HaKWMU BHE 3aBUCUMOCTM OT TUMA NCMOJIb3yeMOoM
BoAbl. [Tpouenypy yaaneHns Hakmnu MoXxHO rnpo-
BOAUTbL B Nt0O0I Tpebyembli MOMEHT, Jaxe ecnv
cucTemMa He ykasbiBaeT Ha 3Ty HEOOXOAMMOCTb.

Ecnn Bo Bpemsi npoLecca rnaxeHus CBeToaNOLA -
HbI nHamkatop Clean (OuncTtka) (6) 3aropaetca n
paspaeTcs 3BYKOBOW CUrHas, Npoaosnxartb paboTty
BO3MOXHO. B npoBefeHnn HemMenneHHOoM O4NCTKN
HeT HeobxoammocTu. MNpoLeanypy O4YUCTKN MOXHO
BbINOSHUTb MO OKOHYaHWM NPOoLEecca raxXeHns nnm
B CNneayoLwnii pas npu BKIKOYEHUN YCTPOUCTBA.

Ecnn ycTpolicTBO OyaeT BbIK/IlOYEHO 6e3 npose-
[EeHUs1 NpoLLecca O4MCTKU, TO NMpY Cneaytolem
BKJIOYEHUN CHOBA 3aropuUTCs CBETOANOAHbIV
VHAMKATOP CMCTEMbI O4UCTKM 1 pa3facTcs 3ByKO-
BOW curHan. Ecnm yTior He nogaeT nap u UMeloTcs
cneaylowme ycnoBus: ropuT CBETOAMNO, O4NCTKM,
CBETOAMO[, KOHTPOJIS TEMMNEPaTypPbl MUTAET U
cpabaTbiBaeT aKyCTUYECKUIA curHan, To TpebyeTtcs
BbINOJIHUTb NPOLEAYPY O4UCTKU, 4TOOLI NPOAOI-
XUTb rMaxeHbe.

OcTtopoxHo! B xoae npoueaypbl yaaneHus Hakmnm
He ocTaBfsnTe yCTpPoMCcTBO 6e3 npucmoTpa.

Bcerpa BeINnonHANTE NPOLLECC yaaNeHUs HaKUMn ¢
MCMNONIb30BaHMEM pe3epByapa ons o4ncTku (14).
He npepsbiBaliTe npouecc nyrem nogbema yTiora
C pesepByapa AJ1s O4MCTKM, Tak Kak ropsiHas Boga
1 nap 6yayT BbIXOAUTb U3 NOAOLLBLI.

OcTopoXxHO! Pe3epByap A1 O4NCTKN MOXET
VIMETb BbICOKYIO TEMMepaTypy 1 coaepxaTtb
ropsivyio BoAly; coboaainTe 0CTOPOXHOCTb Npu
€ero nepemMeLLeHnn 1 onycToLLEHNN.
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(F) Mocne rnaxeHus
(ona o3HaKOMIEHUsI ¢ MOAPOBHOCTAMM CM. puc. F)

Yxopn v ouncTtka

lMepen 04MCTKOM BCeraa cneayeT yaoCcToBEPUTHLCS
B TOM, 4TO NPMOOP BbIKJIIOYEH, OTKJTIIOYEH OT CETU 1
NOSIHOCTbLIO OCTbII.

Cuctema dpukcaumm

Mpnbop o6opynoBaH cuctemon pukcauum (8) ana
yOo0OHOro NepemeLL,eHns U NPOCTOro XpaHeHus.
3ab/10KMPOBaHHbIN YTION MOXHO NOAHMMATL U
nepeHoCcuTb 3a PY4KY.

NMPUMEYAHME. lNMepen nepemelleHnem

yTiora ybeamTech B TOM, 4TO OH Kak criegyeT
3a610KMPOBaH 1 MONIHOCThLIO OCThI.

XpaHeHue

OTkNtoUMTE NPUOOP OT CETU N JaliTe eMy OCTbITb
(nopowBa ropsyas), nepen TemM Kak CMoTaTb
kabenu gns xpaHeHus (9,10).

FapaHTua n o6¢cnyxmneaHve

Lns nonyvyeHns noapoobHon nHbopmaumm cMm.
OTAENbHbIV BYKNEeT, NOCBSALLEHHbIV FrapaHTUK
o6CcnyX1BaHUIO, UK NoceTuTe Be6-cant
www.braunhousehold.com.

JaTta usrotoBneHus

Y7106bI Yy3HATHL AATy BbINyCKa, MOCMOTPUTE HA
NATU3HAYHBIN KO NpoAykTa (BO3ne Tabnnykm ¢
ob6o3HaveHnem cepun). MNMepeas undpa obosHaqvaeT
nocnegHow undpy roga n3rotosneHuns. ige
cnepytoLlme umdpbl — 3TO KanengapHasa Hegens.

A nocnegHve aBe ykasblBaloT n3gaHme
(aBTOMaTU4YeCKM noacyuTbiBaeTcsa ¢ 1992 ropa).
Mpumep: 30421 — n3pgenue 6bin10 BbinyweHo B 2013
roay (B 4 Hegeno).

EAL

Mogpenb IS 2561, IS 2565, IS 2577
Hanpsxenune | 220-240B
YactoTta 50-60 Iy
KoneoGaHuii
MowHocTb 2400 BT
Ycnosus Mpu Temnepatype:
XpaHeHus: oT+5°C po +45°C
1 BnaxHoctn: < 80%

N3rotosneHo B Kntae gnsa

Le’Noxrn BpayH Xaycxong MM6X Nepmanus
De’Longhi Braun Household GmbH
Carl-Ulrich-StraBe 4

63263 Neu-Isenburg/Germany



N3penne ncnonb3oBaThb Mo HA3HAYEHUIO

B COOTBETCTBUU C PYKOBOACTBOM M0 SKCMyaTauumn.
Cpok cnyx6bl n3genns coctaBnsieT 2 roga ¢ Aathbl
npoaaxu noTpebuTento.

MMnopTep 1 OTBETCTBEHHbIV 3a NPETEH3UN
notpebuteneii: 000 «enoHrn», Poccus,
127055, Mockea, yn. Cywesckas, a. 27, cTp. 3.
Ten. +7 (495) 781-26-76

Cpok xpaHeHus: He orpaHuyeH
Ycnosus yrunusauum: YTunmsanposatb B
COOTBETCTBUM C 3KONIOrNYeckmmn TpedoBaHnsaMm

YcnoBus TpaHCNoOpTUPOBKU: Bo Bpems
TPaHCMOPTMPOBKM, HE BpocaTh 1 He NoaBepraTb
M3NVLWHEN BUGpaumn.

YcnoBus peanusauun: pasuna peansaumm
ToBapa He YCTaHOBJIEHbl N3roTOBUTENIEM, HO
DOJKHBbI COOTBETCTBOBATbL PEMVMOHANTbHBIM,
HaUMOHANbHbIM U

MeXAyHapoaHbIM HOpMaM 1 CTaHaapTaMm.

MpoussoauTennb:

De’Longhi Braun Household GmbH,
Carl-Ulrich-Strasse 4,

63263 Neu Isenburg, Germany

PykoBOACTBO NO yCTPaHEeHUI0O HEMCNpaBHOCTEN

NMPOBJIEMA

BO3MOXXHAS NPU4YUHA

PELUEHUE

YTIOr HE Npon3BoanNT
nap.

Mpu Havane npolecca rnaxeHns
KHOMKa noJayu napa He yaepXxuneanacb
B HaXXaTOM MOJIOXEHUM Ha NMPOTXKEHNN
TpebyemMoro NpomMexyTka BpeMeHMU.

HaxmuTe Ha KHOMKY nofayn napa u
YOEPXKMBATE €€ B 9TOM MOJIOXEHUM [0
Tex nop, rnoka 13 NnoaoLLBbI He HAaYHeT
BbIXOAUTL Nap. Mepuoa oxmaoaHus
Hayasa npouecca nogayu napa Moxer
3aHaTb BN1oTh A0 30 C.

B pesepByape 419 BoAbl HeA0CTaTO4HO
BOZbI.

HanonHute pesepByap 4ns BOAbI.

Ecnn cBeToaANOaHbIN NHANKATOP
CUCTEMbI O4MCTKM 3aropaeTcs,
dYHKUMA Nofaymn napa oTka4aeTcs
10 MOMEHTA BbINOSIHEHMS NpoLecca
OYUCTKU.

BbINONHUTE NPOLLECC OYNUCTKM (CM.
COOTBETCTBYIOLLYIO FNaBy).

YTIOr HarpeBaeTcs.

Korga BbiOpaHHbIi CBETOANOOHbIN
VHAMKATOP pexuma MUraet, 370
yKa3bIBaET Ha HarpeB yTiora; B Xo4e
3TOro nepmoaa GyHKLMa nogaym napa
He paboTaer.

MopoxauTe, noka CBETOAVNOLHbIN
NHOMKATOP HE HAYHET ropeTb
HenpepbIBHO.

B xone nogayn
napa cucrema
V3LAEeT LWyM
HaKayku, KOTOPbIN
accoummpyeTcs ¢
BMbpaumnei.

Ecnn pesepsyap ans BoAbl HAMOJHEH,
3TO0 ABSIAETCA HOPMaJIbHBIM PaGoYUM
ABJIEHMEM.

Hukakux oeincTenii npeanpuHumaTh He
TpebyeTcs.

PesepByap onsa Boabl NycT.

BbIknitounTe CUCTEMY, OTKIIIOUUTE
YCTPOWCTBO OT CETU U HAMOAHUTE
pesepByap Ans Boabl. Haxmute Ha
KHOMKY NoJayuv napa u yaepXxvBanTe ee
B 9TOM MOJIOXEHWM J0 Tex nop, noka na
MOAOLLBbI HE HAYHET BbIXOOUTb Nap.
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Map KoOHAEHCMPYETCS B LUaHre 1
npeepawaeTcs B Boay, koraa Bbi
ncnonbadyete GyHKUMIO Nogaym napa
B MEPBbI pas v He UCMNoJIb30Ban

M3 nogoLwBbl
BLIXOAST KA €e Ha NPOTSXXEHUN JONTOro nepmnoaa
BObI. BPEMEHN.

OTO cunTaeTcst HopMasbHbIM
ABMIEHNEM. YOepXnsanTe yTior B
CTOPOHE OT NpeaMeTa o0aexabl

1 HXXMUTE KHOMKY NoJayv napa.
Joxantecb MOMEHTA, Korga us
NOAOLUBbLI HAYHET BLIXOANUTL Nap, a He
BOJA.

PesepByap ans Bogpl NycT.

BbIKNOUMTE CUCTEMY, OTKITIOHUTE
YCTPOWCTBO OT CETU U HAMNOJIHUTE
pesepByap 415 BOAbI.

B xone rnaxeHus
13 NOAOLLBbI
BbIXOAAT YacTuMLbI
6enoro ugeta u

XKEeCTKOCTH.

Mcnonb3yemas Bamu BogonpoeoaHas
BOJa MMEET O4YEHb BbICOKYIO CTEMEHb

Ecnn ncnonbdyemas Bamu
BOAONPOBOAHASA BOJA MEET O4EHb
BbICOKYIO CTEMEHb XECTKOCTHU,

Mbl PEKOMEHAYEM MPUMEHSTD
OVCTUIMPOBAHHYIO UK
[eMUHepanM30oBaHHyo BOAY

(CM. COOTBETCTBYIOLLLYIO FNaBy).

3arpss3HeHus.

MpucyTcTByOLLME B BOAE XUMUYECKIE
3arpsi3HeEHNs 0ceaaloT B OTBEPCTUAX
0151 Bbinycka napa 1/unm noaoLuBse.

BbInonHANTE NPOLLECC OYNCTKN
perynsipHo, Aaxe ecinv 3Toro He
TpebyeT cucrema.

M3 nopowBbl

BbIXOOMT BOAA. aKTnBmnpoBasica.

[Mpouecc OYNCTKN HEOXMOAHHO

BbIknto4ynTe YCTPOMCTBO N OTKIOYMTE
ero ot ceTu. NomecTuTe yTior Ha
pesepsyap A5 O4UCTKU, BKIOYUTE
€ro 1 NOJIHOCTbIO BbIMOIHWUTE NPOLLECC
OYUCTKM (CM. COOTBETCTBYIOLLLYIO
rnasy).

Mpwn nepsom
BKJIlOUYEHUM Npubopa
HabnopaeTcs opiM/

3anax.
yTiora.

HekoTopble aeTanun noagepranmcb
06paboTke repMeTU3npPYoLLIM
COCTaBOM/CMa3bIBaIOLLLMM BELLECTBOM,
NCNapsoLLMMCS NPy NepBOM Harpese

OTO cunTaeTcst HopmasnbHbIM
ABJIEHMEM 1 NPeKpaTUTCs nocne
HECKOJIbKMX pa3 UCMob30BaHNs
yTiora. Ecnun geim/3anax He
YCTPaAHAETCS NOCE BbIKMOYEHVS 1
OoXNaxaeHns yCTpolcTBa, obpaTntecb
B aBTOPM30BAHHYIO CEPBUCHYIO CNyX0y
KOMnaHum Braun.

Bce cBeTtoanogHbie

OTKNOUYNTE CUCTEMY OT CETU
1 cHoBa noaknounTe. Ecnn He
YAanoCb YCTPaAHUTb HEUCMPaBHOCTb,

NHONKATOPbI Owwnbka cucTemsl He3amMmeninTesibHO CHOBA OTKJIIOHUTE
MUraior. YCTPOICTBO OT CETU 1 06paTUTECH B
aBTOPU30BaHHYIO CEPBUCHYIO CNYyXOY
KOMnaHum Braun.
YKpaiHCbKa HVMU XapaKTepmucTKammn Upsoro npu-

KepiBHULTBO 3 ekcnnyaTtauir

Mepen BUKOPUCTaAHHAM

Bynapb nacka, yBaxHO Ta NOBHICTIO Npo4YuTanTe AaHi
IHCTPYKLIT, NepLU HiX BUKOPUCTYBATU Npunag,

YBara! Y 38'a3Ky 3 BUCOKMMMW TEXHIY-
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napny, 6yab nacka, BNEBHITLCS, LU0 eNek-
TponocTayaHHs 3abesneyye AOCTaTHil
piBEHb NOTYXHOCTI. byab nacka, 38’s1-
XITbCS1 3 MICLLEBOIO EHEProcyx00i0 Ta
nepesipTe, L0 Tak 3BAHU NOBHMI ONip
He nepesuiuye 0,404 Owm.




Onuc

KHoMnka nepemMukaHHs pexmmis
IHouKaTop pexumy «Eco»

IHaonkaTop pexumy «iCare»

IHankaTop pexumy «Turbo»

IHOMKaTOp pexnMy BEPTUKANIbHOIO OCBIXXEHHS
KHonka ouunieHHs / CeiTnogiogHa namna
«CucTema O4uMLLEHHS B BanHa»

KHonka nogadyi napu

Cuctema 6510KyBaHHs!

MopagiriHnin apit / Biacik nns 36epiraHHs
10 [Opit xuBneHHs / Biocik ana 36epiraHHs
11 3HiMHWUI pe3epByap 419 Boan

12 TligpcTaBka ons npacku

13 M'atka

14 PesepByap OYULLEHHS Bif HAKUNy

© oo~ OOk =

LlinboBe npu3Ha4YeHHs

Mpunap MoXxe BUKOPUCTOBYBATMCh BUKITIOYHO ANS
npacyBaHHs OAsAry, Ha nam'aTLi No Aornsay 3a
AKMM € iHpopMaLis NPo Te, WO LEe OAar MOXHa
npacysatu. Hikonun He npacyiite Ta He BignaplonTte
oasar, oAsrHeHMn Ha Bac.

(A) HanoBHeHHSs pe3epByapa ang
BOAM (noapobulli AvB. Ha man. A)

[MepekoHanTecsh, WO npunag eBia'eoHaHnm

Bifl KMBJIEHHS. Pe3epByap AJ19 BOAU MOXHa
3anoBHIOBATU Y BYAb-SIKMA MOMEHT BUKOPUCTaHHS.
Janwnii npunan npusHadeHuii ona poboTum

3 BOAONPOBIAHOW BOAOK. OfgHak SKLLO B

XVBETE B paiioHi 3 XXOPCTKOI BOAOI0, 06
NMPOAOBXUTW TEPMIH ekcrnnyaTauii npunaay,
pagnMo BUKOPUCTOBYBATU AUCTUIbOBaHY abo
[eMiHeparnizosaHy Boay. He BukopucTosymte
KOHAEHCOBaHy BOAY i3 CYLUMIIbHOI MaLLUNHN.

(B) NMouaTtok ekcnnyaTawuir
(noapo6buui ame. Ha man. B)

lMepepn no4yaTKkOM NpacyBaHHS YBaXHO
03HalMOMTECH i3 NaM'ATKOIO NO A0rNs4y Ha 0aa3i.
TKaHVIHW, Ha AKX € CUMBON 2<{ , He NianaraioTb
rnpacyBaHHIo.

[lns kpaw,oro pesynbtaTy, Npu npacyBaHHi 3
BUMKOPWUCTaHHSM Napu, B KiHLI AeKinbka pasis
npoBeniTb Npacky no ogsary 6e3 napw.

MiproToBka 00 NepLIOro BUKOpU-
CTaHH4 (nogpobuui one. Ha man. B)

Mpwn NnepLIoMy BUKOPUCTaHHI Napy pekoMeHA0BaHO
NPOTArOM AEKiNbKOX XBUJIMH NPacyBaTn Yepes
KNanTUK TKaHVHU, Wo6 3anobirtn 3abpyaHEHHIO
BUPOBHNYMM OCa0M.

(C) HanawTyBaHHS
(nogpobuui gme. Ha mas. C)

iCare ‘b 9p

[Mpn BBIMKHEHHI NPUCTPOIO, aBTOMATUYHO
HanawToBaHui pexum «iCare».

PekomeHaoBaHO A1 BOBHU, noJliecTepy i 6aBOBHU.

Micns HaTMckaHHS KHOMKK BUGopy pexumy (1)
3’ABNSAI0TLCA 3 iHLWWI HANaLTYBaHHSA B TAKOMY
NMOPSIAKY:

turbo + (makc. napa) b b +

PekomMeHa0BaHO Ansi TKAHVH, WO NoTpebyoTh
GinblUe Nnapu, Hanpuknaza, ToBcTa 6aBOBHA/NbOH i
DKVHC.

BepTukanbHe OCBiXKEHHS @%3

|neanbHO NiAXoaAUTb ANSA LWBWUAKOrO OCBIXKEHHS
dipaHok Ta oggdry, wo sucuTb. LLiBnake ta nerke
OCBIXXEHHS HaBiTb 6€3 BUKOPUCTaHHS NpacyBabHOI
OOLLKN.

MpumiTka: KOXHOro pasy nifg, 4ac BUGoOpy pexumy
OCBIDKEHHS1 HACOC BMAAE TUXMI 3BYK TOPOXTiHHSA. Lle
HOPMasbHO.

eco

PekomMeHa0BaHO ons AenikaTHUX TKAHUH, Takux
SIK CUHTETUKA, LLIOBK | TKAHWH 3MiLLAHOro TUMy.
Lle HanawTyBaHHS JO3BOSIE CNOXNBATU MEHLLIE
eneKTpoeHeprii.

(D) Pe>xxkum aBTOMaTUYHOrO0 BUMKHEHHS
npacku (noppobuui ave. Ha man. D)

Lia pyHKLis akTUBYETLCS Y BUNAAKY BiACYTHOCTI
noaadi napu Nnpotarom 10 XBUAVH.

e Konu npacka nepebyBae B peXxumi
aBTOMATUYHOIO BUMKHEHHS, 3HAYOK, L0
BiZAHOCUTLCS A0 BiANOBIAHONO HANALLTYBAHHS,
noynHae 6nmmaTu.

e [Ipacka BUMKHETbCS, W06 3MEHLLIUTH
CMNOXMBAHHSA eNeKTpoeHeprii.

e L1106 NPOAOBXUTY NPACyBaHHS, HATUCHITb Ha
KHOMKY BUOOPY pexnmy, o4mLLeHHs abo nopavi
napwu.

Mepepn noyaTkoM NpacyBaHHSA Chif, 3a4ekaTu,
[OKM 3HAYOK, LLO BiAHOCUTBLCS A0 BiANOBiAHOIO
HanawTyBaHHS, MOYHE NOCTINHO CBITUTUCS.

(E) BupaneHHs Hakuny
(nogpobwuLi ame. Ha man. E)

CucTema perynsipHo nogae HaragyBaHHS Npo
HeoOXiAHICTb OYMLLLEHHS Bif, HAKMMY, HE3aNexXHOo
BiZL TUMY BOAM, L0 BUKOPUCTOBYETLCS. MNpouenypy
OYULLLEHHS Bif, HAKMMY MOXHa BUKOHYBaTW B Oyab-
KNI 4ac, HaBiTb AKLLO CUCTEMA HE Haragye npo ue.
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Mpw cnpauoBaHHi CBITNOAIOAHOMO iHAMKaTopa Ta
3BYKOBOIO CUIHasly o4uLLeHHs (6) nig vac npa-
CYBaHHS, B MOXETE NPOAOBXNTN NpacyBaHHS.
Hemae HeobxioHOCTI HeraliHo 3anyckaTtu npoueny-
py ouunLLEeHHS. Ti MOXHa BUKOHATW NGNS 3aKiHYEHHS
npacyBaHHs, 260 HACTYMHOrO pPasy Micns yBiMKHEH-
HA npunagy.

FAKLLO BUMKHYTM NPUaz He BUKOHABLUW NpoLenypy
OYULLEHHS, CBITNOAIOAHUN IHANKATOP Ta 3BYKOBMUIA
CUIHaN OYULLEHHS CNPaLLOTh NPY HACTYMHOMY
YBIMKHEHHI. BUKOHaHHSA NPOLLECY OYNLLEHHS €
0060B’A3KOBUM 4151 MPOOOBXEHHS NpacyBaHHS 3a
BiACYTHOCTI BUKMAY Napu 3 Npacku Ta 3a HacTyn-
HUX YMOB: CBIT/IOAI0OAHNI iIHANKATOP OYNLLEHHS
«yBIMK.», CBITNIOA4IOAHUI iIHANKATOP KOHTPOJIO TEM-

nepatypu «6anMmae», 3ByKOBUN CUTHAN «aKTUBHWUI».

OGepexHo: He 3anuwaiite npunag 6e3 Harnsay
nif, Yac BUOANIEHHS HAKUIYy.

3aBXaM BUKOHYNTE NpoLenypy O4MLLLEHHS Bif,
HaKuMy 3 BUKOPUCTaHHAMPES3EPBYapy OYNLLEHHS
Big, Hakuny (14). He nepepuBarite Len npouec i He
nigHimarTe npacky 3 pe3epByapy O4MLLEHHS Bif,
Hakuny, OCKiflbk/ 3 MiJoLBKY NoTeYe rapsiya Boga
abo napa.

0OGepeXHO: pe3epByap OYULLIEHHS Bi, HAKMMY
Moxe ByTu rapsunm. MNMepemiluytoyn abo cnopox-
HIOKYM MOro, Nnam'atanTe, Wo BiH MiICTUTb rapsyy
BOAY.

(F) Micnsa npacyBaHHS
(noapobuui ave. Ha man. F)

Aornap i ouMLLeHHs

Mepen, o4nLLeHHAM 3aBXaM NepeBipsinTe, 4n
npunag, 6yno BUMKHEHO Ta BifKJIIO4YEHO Bif,
eneKTpoMepeXxi, i faBanTe NoMy NOBHICTIO
OXOJIOHYTW.

Cuctema GnoKyBaHHS

Mpwunap ocHaleHo cucTemolo dikcaltii (8) ons
3PYYHOro NePEMILLEHHS i MPOCTOro 36epiraHHs.
3abnokoBaHy Npacky MoXHa nigHimaTun Ta
NEepPEHOCUTI 3a PYUKY.

MITKA: lNepep nepeMillleHHAM Npacku
nepekoHamTeChb y TOMY, L0 BOHA 5K CAif,
3a6510Kk0BaHa i NOBHICTIO BUCTUMNA.

306epiraHHsa

MepLu HixX ckpyvyBaTN APOTY s 36epiraHHs
(9,10), BUMKHITb NpacKy 3 po3eTku i fanTe i
OXONIOHYTW (NigoLBa rapsya).

FapaHTia Ta 006CcnyroByBaHHS
Onsa oTpuMaHHs getanbHoi iHbopmauii anB. MoBHi

YMOBW LLOAO0 rapaHTii Ta 06cnyroByBaHHs, abo
3angiTe Ha cant: www.braunhousehold.com.

KepiBHMLTBO 3 NOLIYKY Ta YCYHEHHSI HECNPaBHOCTEMN

NMPOBJIEMA MOXXJIUBA NMPUYUHA

BUPILLEHHA

Ha noyartky npacyBaHHsi KHOMKy noaaui
napu 6yn0 HAaTUCHYTO HEAOCTaTHLO LOBIO.

HaTuCHITb Ta yTpUMyIATE KHOMKY NoAadi
napwu, ooku He Buiiae napa. LLLo6 napa
BuiiLLNA, MOXe 3Hapobutncs no 30
CEKYHA,

Y pesepByapi He[OCTaTHLO BOAM.

3anoBHiTb pe3epByap BOAOIO.

Mpacka He BUpoOnse
napm.

FAKLLO CBITNOAIOAHNIA iIHOMKATOP CUCTEMU
OYULLLEEHHS 3aCBITUBCS, GYHKLIO noaadi
napu 6yno BUMKHEHO nepep, BUKOHaHHAM
npoLuenypu OYULLLEHHS Big, Hakumny.

3anycTiTb NpoLeaypy OHULLEHHS (OUB.
BiANOBIOHWI PO34in)

[Mpacka HarpiBaeTbCs.

¢KLLo cBiTnoAioaHWI iHOnKaTop
B1GpaHoro pexmnmy 6ammae, npacka
HarpiBaeTbcs. Ha ubomy etani pyHkuis
nojayi napy BUMKHeHa.

[ouekanTecs, KON CBITNOAIOAHUN
iHOMKATOpP NMOYHE CBITUTUCS NOCTINHO.

FKLO pe3epByap 4J15 BOAW HAarOBHEHNIA
— Le HopMasbHWU poBoYnii cTaH.

He noTpibHo HiYoro pobuTn.

Mip yac nopadi

napw npunag nogae
3BYKOBUIA CUMHAN, LLO
Haragye Bibpadii.

Pesepsyap an1s BOAV MOPOXHIN.

BuMKHITE cuCTEMY, Bif'egHanTe
npwnag Bif, XVBJIEHHA Ta 3anOBHITb
pesepsyap aas Bogy. HatncHiThb i
YTPUMYIMTE KHOMKY Nnojadi napuv 4oKu
He 3'aBnTbCS napa.
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3 nigoLwBn BUTIKaOTb
Kpanni Boau.

[Mapa KOHOEHCYETLCS Yy BOAY B LUAHTY,
AKLLO BY BUKOPMCTOBYETE BignaptoBaHHSA
Bnepue, abo He BUKOPUCTOBYBaNW 10ro
[OBLUNIA Yac.

Lle HopmanbHO. TpumanTe npacky
noaani Bif, OAAry Ta HaTUCHITb KHOMKY
nopadi napu. Joyekantecs, noku
3aMiCTb BOAM 3 NiAOLLBU MNOYHE
BUXOONTW Nnapa.

Pesepsyap aa5 BOAV MOPOXHIN.

BuMKHITE cucTeMy, Bif'egHanTe
npwnag Big, XVBJIEHHA Ta 3anOBHITb
pesepByap 415 BOAN.

Mig vac npacysaHHs 3
nigoLwBsm BMNanaloTb
6ini yacTUHKM Ta

BoponposigHa BoAa HafTo XOopCTKa.

Y BUNaaKy >XOPCTKOi BOOU PEKOMEHAY-
€MO BUKOPWCTOBYBATU ANCTUIIBOBAHY
ab0 pgemiHepanizoBaHy Boay (AVB.
BiANOBIAHWIA po34ain).

LOMILLKM. Y napoBux oTBOpax Ta / abo Ha nigoLwBi BurikoHynTe npouenypy O4uLLIEHHSA
Bigknanucs 3abpyoHeHHS XiMiYHMX Bifl, HAKUMY PerynsipHo, HaBiTb AKLLO
PEYOBVH, L0 MICTATBCS Y BOA]. CUCTeMa He Haragye npo ue.
BuMkHITE Nnpunapg, 1a Big'egHanTe
BiflL MepeXi XnBneHHs. Noctaste
3 nigowsun Buv BunagkoBo 3anyctunuv npouenypy npacky Ha pesepsyap AJ15 O4NLLEHHS

BUJINBAETLCA BOAA.

OYMLLLEHHS Bifl HAKUIY.

Bifl, HAKUMY, YBIMKHITb ii i BUKOHanTe
MOBHY NPOLEeAypPY OYNLLEHHS (AVB.
BiQNOBIgHMA pO34in).

Bu nomitunu gum /
3anax rapy nig vac
nepLIoro yBiMKHEHHS
npunagy.

[Jeski yactmHu npunagy 6ynm
06p0o6neHi yLinbHIOBa4YeM / 3MasKoio,
AKi BUMAapOBYOTLCS Mif, 4ac NepLuoro
HarpiBaHHs npacku.

Lle HopManbHO, NPOLLEC NPUMMHUTLCS
nicns Aekinbkox pasiB BUKOPUCTaH-

HSA Npacku. AKLLO NiCAS BUMKHEHHS
npunagy aAvMm / 3anax Bce Lue 36epira-
€TbCS1, 3BEPHITLCSA [0 aBTOPU3OBAHOIO
cepBicHOro ueHTpy Braun.

Yci ceiTnogioaHi
iHoukaTtopn
611matoTh.

CucrtemHa nomunka.

BUMKHIiTb CUCTEMY | 3HOBY YBIMKHITb.
Akuio npobnemMa He 3HUKHE, HeraiiHo
Bif'eQHanTe npunag, i 3BepHiTbca 00
aBTOPW30BAHOr0 CEPBICHOIO LIEHTPY
Braun.

71



35 38 Lly plSoly BlsSall U8 o ST (g (J2NI U3 dlamMeo
I~

5

o255
U8 (L5l ddind) doglll) 8y0 aS)ils Guold] (e lasd] sl
9,10) Ly 35 LY

dousdly Hlouat)
ol dlaiiadl doasdly Oledll 8,55, diiass Gleglee Lle Jpasl
www.braunhousehold.com 83 JLaas

&5 ol oo o sty Bl Cadaitl el 055, O oSy e
41,3 aSy 405 <L sl

(F JSa)l g2y Jeoladl] (0 1330)) S ds (F)
sl & sl
4539, (pog Bl g dlady sz 3l e Ggs ST wadawl L&
JalS Sty

Jadl eUm

& Sy el 23515 el JBU Ul a3 el Slazdl 053
oegall BlsSoll i (e dlacs Slez!

LMoy clasY) Blasl Lo

il e 535 o ol B s 3

o2 domall mosll LED ,a3all dusd (anss ladie
dabs Juass o dopedl ode IS Bl9Sed) (useud
BlEN]

yatue JSio LED yigell duad ¢S (i s

Subratl] G BlsSadl Oy

Aol Jeomal) sl Joi
ol e i &6 30 ] s o 8T 55 2805
oluadl 0135 Sl oleadl O35 (8 oleadl (oo A5G Lo i )
. 85 Juiad] 05 il alad LED dua) CIS 13) )
(oaamel] Jadll Jail) il das o] | 35 EFST 5 Al e e Ly o B1sSall gz ¥

osths shel uzsy ¥

Lonads Jos Wl 0dgs - Blias oladl 3l O 13

oleall Ol oday o8 aladly pliad] ki3 Glisk o3
Sl gyt i ol ) Gle sl

£ ol 015>

2t olid) Slsdl el
dadye o clogo (alb.;Jl
Ohilzal

ool 8 1y BlsSall thnel .z ol 1
oo Yoyl gy i sl el ) Gle sl
3ucld)) (o clod)

paseiud Ladse pobysdl 3 Lol L,e Hlsdl caisty
4.14919 c).uﬂ EPRESIRAY] 3] Oy sz )l?u.”

ol 55 e by 035 dladly allasll ks Blisly o3

£o8 olall Ol

3o ols Uilyhd sl
dlad) doglll o

LAI (:l_\mul.\ ul.uoys (Q)AA_C )3,....,43] eL..A cols lal
Jadll Jail) golzell g 935 sbodl ol ladall slall

Glal) Byucs el dolsdl sl ol

[N
iy o of i pllassly Chaiall dudes szl 63 | (3 cloll (8 8352 sall dilesS Slpall LSlgd Cunds
[BIN clﬁ.&)‘ duaslal 5| /s )lDu.” Olows

Oltysedl 2,55 (S oL
dasla)) e g.,aly...”j :La.u.”

wadall eleg Gl 3lsSall md .aladly jlazd! 3l
B3l) JolsIl il dilos slyz)s b o35
(Ll Jadl

Tasdl @b o adaal) ddes bk 03

Busldll e oladl Gy

Basd BlsSall pluseial wis (Wgirwy Lrab yaYl lin
Bly) usy doS IOl 3529 lyeiel dlo (8 .Sy
Jeize Braun oMes deus 3Syas el (Jusid)

piie [ 8010 plussaly sVl sy dodlee o
BlsSall (e lasd o 80 Jsl B s

NERCRE I ATEW N
399 h?}b Olaed) Jusds
d=dly 1 oles

3929 slpetal Al 3 dleogs asl o5 Slgzdl Lasdl
doas 3Syay Juasly ysall le dlady o8 lSanll ol
Jedze Braun Mes

plally slesy s

72




(C Usall z2y cwolad (e w5a)) Silslasyl (C)

o O
4P qPicare

Slezdl Lt wie BaL ICArE gos jlast o

tudsdls Bgall Jio putle za 1CAIE slasyl plasauls osy
.ohills

iyl 6,591 (3) BN Olslaedl a5 (1) mosll o) Ll bazall
Wl

) + b b Gl a8V azdl) + 92,91
>S5l &S ] glizs G pudlell 2o @doll lin plasealy os2
asdly eawd) QUSIN/ lad)l Jie

= 09! Ciaudaa

oy Ola) 5 s dilmall sl 3] o JS Cadatt) e
(SIdog) 993 (o i dlgus

yal (gdgesl u.:b.u.” &9 WA polS 850 JS RPN
ooab el is A dahall Slsol jas; dasll

goLadyl
spodls dslibao¥l GuMall i duulus SV Gudlall go gl gy os:
Bl (e A3 diaS Mgy syl i pras Abglinell LaadVly

(D Sl gzly dwolad] oo wi5e)) SU Sl Sy (D)
(BB 10 sy sy Sl pus Ao 3 dadsoll 0ds bkl plew

ol T (S L) Blay) s 3 BlsSall 0S5 Lowis
BESYSN I N | ENR PN PR NN |

Ul Dlgtal o dodl) BlgSall Gt

Sl sl sl ol gogll )3 Gle sl (Sl dmilia) @

Saely adpall soll Juis o Lo 5] 18,51 Byn S ety U
el Ui

(E ISl 2=y Jaolddl] (o w2500) Solwyt) d13) (E)
sloll g 95 oo St JSCy planly g3l ySiny pllatl) psdew

i Osllas €35 ¢l 5 o] D] dulas olyz] OSay pdiacal]
pladl U3 e LY pue Al 3
S e el3T dsgall 33LaYs (6) Ciubaial) LED duad St 5 13]
Gl st elyz] ] dzlo Ola Cand (S dlolse (Sasll 3a3
Byall 3 5l S Az oyl ie it dlas sz oSy sl
Sladl Jeats g o G AW
LED i) s e il o el,2] 090 3lazd) B3] 5 13]
AW Byedl U3 dleid wis 6,51 Bye ddsall 8)laYly Cadaimlly dolsdl
S50 AW CVLY) 3529 e BlgSdl i slu Slas] Plis (S o) 13
B)Layls ' ansy” )lylly (Sotll DEL j305 " Jamy” Cadaizll DEL
dsia Jol g o0 Attt dilos pread lyod s d3s.l
S ddes
Ol D3] ddos L3 Ldlyo 090 Slasd! &5 Y rdads
bl Vil eleg plastuly Slowyd] D3] delas oyl Wl 63
Sdls Ll slodl OY wadanl sleg (e BlsSall @85 dulasdl 0o
Basldl o Oloysuw

€5

t e

(sl..\éc‘.‘.w}fl J3
Sl plasial U3 JolSdbs dlisy Oleglsd 8213 255

Ol e Bl (255 ezl Vigs el Ul s s
ool 35,500 eVl Gz B ) BT Has
Bl)l jhas deoslis of ge 3asal) 45U a8 a8l z550
291 0,404 (o (Lol o S

o)l

28l 35

Eco goy y43e

iCare g9 30

Turbo goy yi5e

osesl adaill vog 550
o) plad LED yahe/cadaidl )
el )

Q._...ALIJI elb.\

7% (2355l S

32355 dolue/ Bl LS
AW LGN bl ol
815Sad] diun

WS/ IRV

Gadaill sleg

0N O WN =

- a a g
A WON = OO

dSgadall eMM’ )
1515 sL3T Loy T uadlodl (S5 53 Y pudlall Lo 39250l

(A IS z2ly dduolddl oo w3ad) eladl G135 e (A)
85 6l A olall Ol s e Bols] eliSay 3zl dnoss pas g WST
RNRESIRVNE]
CS 3] ey mog . ygkall clo o dalusiiul oxd Slgsd] 1is gusiald o3
1 shiall sloll plusiioly thoss LB Gus sle by dihie (3 s
oo S5 ol pasiad Y L lasdl pee ABY Golsall g 93 el
coele Cadone

(B USad) gy ceolist] 5o wi3ed) Juiedidl) ey (B)
Y dyliny edlally Dlisdl Bl Olaslss L3 23 oS e U
o)l i Jass 3l eVl S oSay
Ol y2T bl plasaly S sy (SU g3l 2T e Jgan)
ESIRTRVRNEY

(B Sl gy dpolisl] 5a wa5a)) SV plusueudl L3
o3 Ak e 3385 dus) (SIL o by JsY lul 520 wis
el bls dusdle Gsls iz

73














